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BOLDOG 
NÉVNAPOT 
KÍVÁNUNK! 

Április 14. 
Szeretettel köszöntjük névnapjukon 

Tibor nevû kedves olvasóinkat.
Tibor: a Tiborc név rövidülése.
Köszönthetjük még Benedek, Gusz-

táv, Miksa nevû barátainkat.
Április 15.
Szeretettel köszöntjük névnapjukon 

Tas nevû kedves olvasóinkat.
Tas: Török eredetû régi magyar sze-

mélynév. Jelentése: kô, mások szerint: 
megtelt, jóllakott. 

Köszönthetjük még Aldó, Itala, Cé-
zár nevû barátainkat.
Április 16.
Szeretettel köszöntjük névnapjukon 

Csongor nevû kedves olvasóinkat.
Csongor: régi magyar személynévbôl 

Kazinczy Ferenc és Vörösmarty Mi-
hály újította fel. Török eredetû, jelen-
tése: vadászmadár.

Köszönthetjük még Bánk, Benedek, 
Cecilia, József, Lambert, Lamberta 
nevû barátainkat.
Április 17.
Szeretettel köszöntjük névnapjukon 

Rudolf nevû kedves olvasóinkat.
Rudolf: A germán Hrodolfból alakult 

át, jelentése: dicsô farkas.
Köszönthetjük még Anasztázia, In-

ce, Megyer, Klára, Raul, Rezsô, Zia 
nevû barátainkat.
Április 18.
Szeretettel köszöntjük névnapjukon 

Andrea, Ilma nevû kedves olvasóin-
kat.
Andrea: Az  Andreas férfinév latinos 

nôiesítése.
Ilma: Vörösmarty névalkotása az Ilo-

na és a Vilma nevekbôl.
Köszönthetjük még Aladár, Apolló, 

Benedek, Hermina, Uzor, Verner 
nevû barátainkat. 
Április 19.
Szeretettel köszöntjük névnapjukon 

Emma nevû kedves olvasóinkat.
Emma: német eredetû nôi név, Irmin 

germán istenség nevébôl vagy hermi-
on germán néptörzsbôl származik, a 
magyarban a német Erma megfele-
lôje.

Köszönthetjük még Ezékiel, Gerald, 
Gilda, Kocsárd, Kunó, Leó, Malvin, 
Geraldine nevû barátainkat.
Április 20.
Szeretettel köszöntjük névnapjukon 

Tivadar nevû olvasóinkat.
Tivadar: A görög Theodorosz név 

latinosított Theodorus formájának 
rövidülése. Jelentése: Isten ajándéka.

Köszönthetjük még Aladár, Dejte, 
Konrád, Marián, Odette, Töhötöm 
nevû barátainkat.

Átadták a Magyar Örökség 
okleveleket 

A Magyar Örökség címet elnyert személyeknek az okleveleket szombaton a 
Magyar Tudományos Akadémia dísztermében adták át. A díjakat a Magyar 
Örökség és Európa Egyesület által felkért bizottság ítéli oda.

Az idén kitüntetésben részesült P. Szabó Ferenc SJ teológiai és irodalmi 
munkásságáért, A. Tóth Sándor sokoldalú képzômûvészeti életmûve elisme-
réseként, a Vikár család mûvelôdéstörténeti tevékenységéért, Molnár Tamás 
magyar–amerikai vallásfilozófus és Batta György –– ô magyarságmentô 
szolgálatáért vehette át az elismerést. Rostás Árpád vándor mûbútorasztalost 
mûvészi restauráló munkájáért terjesztették fel a díjra, az Auguszt család 
pedig immár 140 éves cukrászmûvészetéért kapta meg azt.Az idén még három 
alkalommal –– minden évszak elsô hónapjában –– részesülnek a jelöltek a Ma-
gyar Örökség díjakban: júniusban, szeptemberben és decemberben. A bizottság 
tagjai évente 12 alkalommal ülnek össze, márciusban, júniusban, szeptemberben 
és decemberben. Állampolgári jogon egyébként mindenkinek módjában áll 
díjra javasolni az általa érdemesnek tartott személyt, együttest, intézményt.

Százezredik látogatóját fogadta a 
Nemzeti Galéria Munkácsy-kiállítása

Százezredik látogatóját fogadta a Magyar Nemzeti Galériában a Munkácsy 
Krisztus-trilógiáját bemutató tárlat, amely még április végéig várja a közönsé-
get. A szerencsés látogatókat Csák Ferenc, a Magyar Nemzeti Galéria fôigaz-
gatója és Pákh Imre, a Munkácsy Alapítvány elnöke a festôrôl szóló díszal-
bummal és egy személyre szóló tárlatvezetéssel köszöntötte –– olvasható a 
múzeum  közleményében. A 19. századi magyar festôóriás Krisztus-trilógiája 
november 23. óta látható a Magyar Nemzeti Galériában, amely a nagy érdek-
lôdésre való tekintettel a március 15-ét megelôzô hétfôn is nyitva tartott a Mun-
kácsy-trilógiára kíváncsi látogatók elôtt. A nemzeti ünnep hosszú hétvégéjén 
rekordszámú, több mint 11 ezer látogatót fogadott a közgyûjtemény.

Április végéig még számos program kapcsolódik a Budapesten együtt elô-
ször kiállított Krisztus-trilógiához, többek között egyházi vezetôk tartanak kü-
lönleges tárlatvezetéseket: elobb Beer Miklós váci megyés püspök beszél a 
festményekrôl az érdeklôdôknek, akiknek Szvorák Katalin is énekel, április 
9-én Gáncs Péter evangélikus püspök mondja el gondolatait a képekrôl, utána 
Szakcsi Lakatos Béla zongoramûvész muzsikál, míg április 16-án Bogárdi 
Szabó István református püspök szól a három festményrôl, és Gryllus Dániel, 
a Kaláka együttes egyik frontembere lép fel.

Tokajit adna el a kínai piacon 
az Európai unió 

Kínát is meghódítja a tokaji bor, miután a világhírû magyar bor is bekerült 
azon földrajzi árujelzôs termékek közé, amelyeket az Európai Unió exportál 
majd az ázsiai országba.

„Tavaly ötven százalékkal nôtt az Európai Unió élelmiszerexportja Kínába, 
amelynek piacát az unió a jövôben földrajzi árujelzôs termékekkel igyekszik 
meghódítani” –– jelentette ki Dancian Ciolos, az unió mezôgazdasági és vidék-
fejlesztési biztosa Pekingben. Hangsúlyozta: jogi alapot kell teremteni Kínában 
és az unióban az egyelôre tíz-tíz földrajzi árujelzôs termék védelmének. A 
tervek szerint a jövôben további több száz árut vonnának a rendszerbe. Az elsô 
válogatásba az unió termékei közé leginkább sajtok és hústermékek kerültek, 
olyanok, mint a Roquefort, a Comté, egyfajta cseddár sajt, a pármai sonka, vagy 
a skót lazac, amelyek lényegében már megjelentek a kínai piacon.„A Tokajit –– 
mint márkanevet –– valakik már megpróbálták Kínában bejegyeztetni, de az 
ottani hatóságok segítségével sikerült meghiúsítanunk a kísérletet” –– mondta 
Kiss István, a Tokaj Kereskedôház Zrt. vezérigazgatója. Kiemelte: határtalan 
lehetôségek rejlenek a kínai piacban. Jelenleg évente körülbelül kétszázezer 
palackot értékesítenek Kínában a Tokajiból.

A Jó Isten akaratában megnyugodva 
szomorú szívvel tudatjuk, hogy Édesapánk

VARGA IMRE
2011. április 1-én, életének 85. évében 

örökre elaludt.
Gyászolják: gyermekei Rita, Ili, Jozso, Mary és Imi 

családjukkal.

Emléke szívünkben 
örökre élni fog.
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HÍREK irsai, a tramini, az ottonel muskotály) aránya nem érheti el a 30 százalékot –– 
állt a szakmai szervezet közleményében.

Az elsõ évjáratban a Balga Családi Pincészet, Csutorás Ferenc, Gál Lajos 
Pincészete, a Gál Tibor Pincészet, a St. Andrea Pincészet, a Tóth és Tóth 
Szõlõbirtok és Borpince, a Thummerer Pince és a Varsányi Pincészet állt elõ az 
Egri Csillaggal.

Visszatér a Corvin-lánc
Az Orbán-kormány másodszor is újraéleszti a Horthy Miklós kormányzó 

által alapított Corvin-lánc kitüntetést. A Magyar Közlöny legfrissebb számában 
olvasható, hogy a miniszterelnök április elsejei hatállyal a Magyar Corvin-lánc 
Iroda vezetôjévé nevezte ki Granasztói György történészt, írja a 
Népszabadság.

A kormány kommunikációs államtitkára már tavaly augusztusban „komoly 
problémának és hiányosságnak” nevezte, hogy „elfelejtôdött” a Corvin-lánc, és 
azt mondta, hogy újragondolják újbóli bevezetését.

Orbán Viktor a Magyar Közlönyben a 2001-es rendeletét módosította Gra-
nasztói kinevezése miatt. A tíz évvel ezelôtti rendelet szerint a Corvin-lánccal 
kitüntetettek száma egyidejûleg nem haladhatja meg a tizenkét fôt. Az elhunyt 
kitüntetett helyébe lépôt már nem a miniszterelnök, hanem a többi díjazott 
jelöli ki. A Corvin-lánc a kitüntetett halála esetén visszaszáll az államra.

Az elismeréssel nem jár anyagi juttatás, viszont minden kitüntetett három-
évente egyszer, egytôl három évig terjedô idôtartamra kijelölhet egy személyt, 
aki Corvin-ösztöndíjasként a kulturális tárcától havi nettó 500 ezer forintban 
részesül alkotó tevékenységének támogatására.

A Corvin-lánc kitüntetést 1930. október 11-én Horthy Miklós kormányzó ala-
pította Klebelsberg Kunó vallás- és közoktatásügyi miniszter javaslatára. Az 
elsô ceremóniát 1931. február 24-én, Mátyás király születésnapja tiszteletére 
rendezték. A tudósoknak, íróknak, mûvészeknek járó elismerés a két világhá-
ború közötti idôszakban a legnagyobb állami kitüntetésnek számított.

A magyarok 43 százalékának 
nincs megtakarítása

A magyarok 43 százaléka nem rendelkezik semmilyen megtakarítással, és 
ezt csaknem 90 százalékban az anyagi erôforrások hiányával indokolják - derül 
ki a BellResearch-nek az Aegon Magyarország megbízásából készült 
kutatásból. Az Aegon közleménye szerint bár a 35-49 éves magyar lakosság 
egyre nagyobb hányadát foglalkoztatja, hogy mibôl fog megélni idôsebb 
korában, mégis keve-sen tesznek félre. Az elégtelen jövedelem mellett a 
pénzügyi szolgáltatókkal és a politikával szembeni bizalmatlanság is szerepet 
játszik abban, hogy nem spó-rolnak a magyarok.

A megkérdezettek alig 12 százaléka állítja, hogy egyáltalán nem foglalkoztat-
ja az a kérdés, hogy mibôl fog késôbb megélni, míg minden negyedik érintett 
gyakran, minden ötödik nagyon gyakran foglalkozik ezzel a problémával ––
derül ki a felmérésébôl.

A megkérdezettek 70 százaléka a betegségek kialakulásától fél, kétharmaduk 
viszont a várható anyagi nehézségek kapcsán fogalmaz meg komoly aggodal-
makat. Ennek ellenére a nyugdíj-elôtakarékosság terén a magyarok nem 
állnak jól. A felmérés eredménye szerint a kutatásban érintett korcsoport 
kétötöde egyáltalán nem rendelkezik a kötelezôn felül idôskori 
megtakarítással.

A nyugdíjas évekre szóló megtakarítások közül az önkéntes nyugdíjpénztári 
befektetések a legnépszerûbbek –– ilyenekkel a válaszadók harmada rendelke-
zik ––-, azokat pedig a befektetéssel kombinált életbiztosítások követik a rang-
sorban, amelyekrôl a válaszadók 27 százaléka tett említést. A nem túl régen 
elérhetô nyugdíj-elôtakarékossági számla (nyesz) már 6 százalékos részt hasí-
tott ki magának, míg ennél valamivel még kisebb a részvénybe és más érték-
papírokba fektetôk aránya.

Az idôskori megtakarítással nem rendelkezôk –– nem meglepô módon –– 
legtöbbször anyagi okokkal indokolják, hogy nem spórolnak: bô háromnegyedük 
nyilatkozott úgy, hogy nem tud félretenni erre a célra. A válaszadók viszonylag 
jelentôs része –– 14, illetve 12 százaléka –– jelölte meg indokként a pénzügyi 
szolgáltatókkal, illetve a politikai környezettel szembeni bizalmatlanságot. A 
gazdasági környezettel szembeni aggodalmakat is figyelembe véve már több 
mint 40 százalék azok aránya, akik az elôtakarékosságtól a bizalmatlanság 
miatt zárkóznak el.

A felmérés adatai szerint a 35-49 célcsoport kétötöde lenne nyitott idôskori 
elôtakarékosságra, ami a teljes magyar lakosságra vetítve csaknem egymillió 
embert jelent.

Az elôtakarékosságra nyitott válaszadók legnagyobb része, 71 százaléka ha-
vi rendszeres juttatást igényelne megtakarításaiért cserébe, magasabb szintû 
egészségügyi ellátásra 13, színvonalasabb idôsotthoni ellátásra pedig 12 száza-
lékuknak lenne igénye. Tanácsadásra 32 százalékuk lenne nyitott, ám közülük 
is csak minden harmadik lenne hajlandó fizetni ezért.

ZÁSZLÓAVATÁS 
SZOLNOKON

Újra felállították Szolnokon a város nemzeti lobogóját, melyet még a szov-
jetek döntöttek le 1944-ben; az eseményen részt vett és beszédet mondott 
Kövér László, az Országgyûlés elnöke is.

Szolnok lobogóját régi helyén, a gyalogoshíd mellett állították felé –– az em-
lékmû 12 millió forintba került, azonban nem az állam, hanem magáncégek és 
helyi lakosok finanszírozták. Az avatási szertartáson beszédet mondott Kövér 
László, hangsúlyozva, hogy az országzászló a magyarság összetartozását hirde-
ti; „ne a gyásza gondoljunk, ha a zászló elôtt állunk, hanem arra, hogy túléltünk 
90 esztendôt minden tragédia és katasztrófa dacára –– és arra, hogy él a 
nemzet, országhatárokon belül és azon túl is” –– fogalmazott a házelnök.

Tízmillió forint értékû 
gyorssegélycsomagot adott át a kormány 

a japán nagykövetnek
Tízmillió forint értékû, tartós élelmiszerekbôl álló gyorssegélycsomagot 

adott át a kormány nevében Ódor Bálint, a Külügyminisztérium helyettes 
államtitkára a március 11-én Japánban bekövetkezett földrengés és szökôár 
károsultjai számára Ito Tecou japán nagykövetnek Budapesten. A magyar 
gyártmányú instant leveseket, ôszibarackkonzerveket és csokoládét tartalmazó 
segélycsomagot a japán hatóságok kérései alapján állították össze. Az útjára 
indított csomagot a többi európai uniós tagállam felajánlásaival összehangolva 
fogják Mijagi körzetbe eljuttatni.

Nem drágul a húsvéti sonka
Bôséges kínálatra és tavalyi árakra számíthatnak a vevôk a húsvéti sonka-

szezonban; a termékbôl 10 milliárd forintos forgalmat remélnek –– közölte a 
Népszabadság legutobbi számában a Hússzövetség elnöke. Éder Tamás szavai 
szerint a drágulás ellen hatott az, hogy a húspiac eddig „pangott” és a feldolgozók 
a fogyasztás csökkenését tapasztalták.

Útjára indult az Egri Bikavér 
fehér párja, az Egri Csillag

Az eddig kevés figyelmet kapó egri fehérborok népszerûsítésére helyi borá-
szok létrehozták az Egri Csillag bormárkát. A nevet több mint háromezer javas-
lat közül választotta ki a felkért zsûri.

Elkészültek az elsõ palackok az Egri Csillag nevet viselõ borokból –– jelentette 
be az Egri Bormíves Céh az Agromonitor szerint. A borfajtát az Egri Bikavér 
fehér párjának szánják, nevét több mint háromezer javaslat közül választották 
ki.

Az Egri Bormíves Céh szerint nyolc borászat még február végén mutatkozott 
be a Kárpát-medencére és az egri borvidékre jellemzõ fajtákból készülõ fehér-
bor elsõ évjáratával. Az Agromonitor szerint az egri fehérborok a vörösökhöz 
hasonlóan „lendületes savakkal és gyümölcsös zamatokkal” adják vissza termõ-
hely harmóniáját.

Bár korábban is léteztek egri fehérborok, a céh szerint a rendszerváltás után 
nem kaptak elég figyelmet. A névpályázat ötlete tavaly februárban született 
meg, akkor írta ki az Egri Borvidék Hegyközségi Tanácsa. Az Agromonitor 
szerint 3149 javaslat érkezett, s a borászok által felkért zsûri az Egri Csillag 
nevet választotta ki.

Az elfogadott és mindenkire kötelezõ termékleírás szerint az Egri Csillag a 
markáns kárpát-medencei fajtákra: az olaszrizlingre, a hárslevelûre, a leányká-
ra, a királyleánykára, a zengõre és a zenitre épül, melyek a bor legalább 50 
százalékát teszik ki, az illatos fajták (például a cserszegi fûszeres, a zefír, az 

Érzelmeink tere
Mialatt a közbeszédben egy ideje pa-

rázs vita zajlik néhány budapesti utca 
és tér elnevezésérôl, illetve átkeresz-
telésérôl, a minap a fôpolgármester új-
ságírói kérdésre válaszolva azt mondta: 
felvetôdött a gondolat, hogy tárgyaláso-
kat kezdeményezzen moszkvai kollégá-
jával a Szabadság téri szovjet katonai 
emlékmû áthelyezésérôl. Nem lebontá-
sáról –– áthelyezésérôl. Ehhez elôbb a 
Külügyminisztériumnak egyeztetnie 
kell az illetékes orosz hatóságokkal, 
amelyek valószínûleg nem örülnek 
majd Tarlós István esetleges megkere-
sésének –– annál inkább az itthoni 
közvélemény…

A második világháború után emelt 
emlékmû szinte felállításának pillana-
tától feszültségek forrása. Már a hely-
szín kiválasztása is érzelmekbe gázolt, 
hiszen a tizenöt méter magas obeliszk 
közelében az az 1920-ban emelt és 
1945-ben lerombolt Trianon-emlékmû-
csoport és országzászló állt, amely a 
két háború között a megrendült ma-
gyarság zarándokhelye volt. Még ko-
rábban a hírhedt Újépület (1786–1898) 
terpeszkedett a tér helyén; magyar 
Bastille-nak is nevezték a börtönka-
szárnyát, ahol számos reformkori és 
negyvennyolcas közéleti embert, poli-
tikust tartottak fogva, végeztek ki, 
kötük gróf Batthyány Lajos miniszter-
elnököt. Az obeliszk történetéhez tarto-
zik még, hogy a fôvárosi önkormányzat 
az elsô Orbán-kormány idején szerette 
volna elérni, változtassák meg az 
aranyszínû ötágú csillaggal és sarló-
kalapáccsal ékesített emlékmû felira-
tát –– a „Dicsôség a felszabadító szovjet 
hôsöknek” helyett ez álljon: „A fasiz-
mus elleni harcokban elesett szovjet 
katonák emlékére” ––, de az orosz fél 
ebbe nem egyezett bele, maradt a cirill 
és magyar nyelvû szöveg. Meg a rosz-
szul sikerült történelmi kegyelet kese-
rû szájíze. 

Nyugodhat békében?
A közelgô szerbiai választások kam-

pánypofozkodása a történelmet sem 
hagyta érintetlenül. A nacionalisták a 
szerb nemzetiségû Damjanich János 
nemrég felállított emlékmûvének el-
bontását követelték, mondván, az aradi 
vértanú tábornok a 48-as szabadságharc 
során saját nemzete ellen is harcolt. 
Jelek szerint a háborgó szélsôségesek 
nem tudják (vagy nem akarják tudni), 
hogy 1848–49-ben nem magyar–szerb 
háború zajlott: a Habsburg Birodalom 
nemzetei küzdöttek az uralkodóház el-
len a függetlenségükért. Azt, hogy a 
bécsi udvar gonosz ügyességgel egy-
más ellen ugrasztotta a birodalom 
nemzetiségeit, a kor nagyjai már akkor 
látták. Hogy ez a szabadságháború nem 
pusztán a magyarságról szólt, ékesen 
jelzik Arad bitófái, sáncárkai, Kufstein 
várbörtöne. 

Az alig negyvenöt esztendôsen kötél-
halált halt szerb–magyar Damjanichról 
a hadügyminiszter, Mészáros Lázár 
így ír az emigrációban: „Barátainak 
tartott katonáival azok fáradalmait és 
szükségeit szívélyesen megosztá, úgy 
vígságaikban is szinte a pajtáskodásig 
részt vett, s becsét és tekintélyét mégis 
nemhogy veszté, sôt már athléta alak-
jánál fogva is imponált, s alattvalói irá-
nyában barátságos viselete bizalmat 
gerjesztett, s miért tôlök atyjuknak, 
barátjuknak, tanácsadójuknak tarta-
tott, s készek voltak érte a tûzbe ugra-
ni.” Errôl a Damjanich Jánosról beszél 
most a rövidlátó napi politika, a hatá-
rokon át is sarat dobáló, balzsamozott 
gyûlölet.

Pilhál György 
(Magyar Nemzet)

AUSZTRÁLIAI SZABAD MAGYAR 
REFORMÁTUS EGYHÁZ WANTIRNAI 

EGYHÁZKÖZSÉGE
Gyülekezetünk rendszerint a nagy ünnepek kivételével minden hó 

elsô és harmadik vasárnapján de. 11 órakor tart istentiszteletet 
a Magyar Központban lévô

Szent István templomban
(760 Boronia Rd. Wantirna)

Istentiszteleteink áprilisi hátralévô 
sorrendje:

Április 17-én, virágvasárnap de. 11 órakor 
ISTENTISZTELET

Istentisztelet után szeretetvendégség kávézás és beszélgetés 
a templom alatti társalgóban.

Április 22-én nagypénteken, de. 11 órakor
 ISTENTISZTELET

Április 24-én Húsvét elsô napján, de. 11 órakor
 ÜNNEPI ISTENTISZTELET

Urvacsora osztással.
Mindenkit szeretettel hív és vár gyülekezetünk.
Érdeklôdés dr. Kósa Géza gondnoknál, 

telefon 9877-1006
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Szentmihályi Szabó Péter (Magyar Hírlap)

Sarkosan fogalmazva
A népi bölcsesség sok közmondást 

fogalmazott meg arról a magatartásról, 
amely a nyugodt élet és elômenetel 
titka: „ne szólj szám, nem fáj fejem” 
vagy éppen „szólj igazat, betörik a 
fejed”. Megtapasztalja ezt már a gyer-
mek is, a munkahelyen a dolgozó, a 
hatósággal szemben az állampolgár. 
1977-ben mutatták be színdarabomat a 
debreceni Csokonai Színházban, a cí-
me az volt: Nem fogunk hazudni!, s a 
történet egy országgyûlési képviselô-
rôl szólt, akit tévedésbôl jelöltek és 
választottak meg, és aki balszerencsé-
jére éppen akkor esküdött meg a fe-
leségének, hogy soha, semmilyen 
esetben nem fog hazudni. A pártállam 
idején ilyen fogadalom életveszélyes 
volt, de a mai képviselôk sem sokáig 
maradnának a székükben ilyen foga-
dalom betartása esetén. Tudjuk, hogy 
a politikusi lelkiismeret meglehetôsen 
tág, s még a késôbb megdicsôült ál-
lamférfiak is sokszor kénytelenek ha-
zudni, vagy hogy klasszikus hazudozót 
idézzünk, nem bontják ki az igazság 
minden részletét. A modern politiká-
ban bûvös kifejezés a „frakciófegye-
lem”, szavazások alkalmával mindig 
felharsan az „elôénekes”, aki tudja, 
mikor kell igennel vagy nemmel tá-
mogatni a párt akaratát. Az említett 
színdarab bemutatását némi vita elôz-
te meg, sokan túl merésznek érezték a 
kérdés felvetését, különösen egy ne-
gatív hôs állami funkcióját érte bírálat, 
végül legfelsôbb helyrôl érkezett a 
döntés, miszerint negatív hôs minisz-
ter nem lehet, legfeljebb miniszterhe-
lyettes. Így mûködött az úgynevezett 
szocialista demokrácia, azt pedig 
mindnyájan tudjuk, mi a lényege a 
pluralista, kapitalista demokráciának, 
hiszen benne élünk. Kíváncsi lennék, 
melyik színház merné ma vállalni a 
darab aktualizált bemutatását, de attól 
tartok, senki sem lelkesedne az ötle-
tért, arról pedig terméketlen vita foly-
nék, melyik párthoz tartozzék a sze-
rencsétlen képviselô, aki nem fog 
többé hazudni. Legjobb, ha független-
nek képzeljük el a nyomorultat.

```* * *
A publicista elolvassa az összes lapot 

és hírt, mielôtt maga is írni kezdene, 
nehogy ismétlésbe bocsátkozzék és 
feldühítse a kedves olvasót. Mivel 
minden napra jut egy-két korrupciós 
ügy, valamint ennek vagy annak a köz-
intézménynek a csôdje vagy csôd kö-
zeli helyzete, ilyesmivel nem idegesíti 
magát. A kormány elégedett magával, 
az ellenzék pedig nem, és nagy tünte-
tésekrôl álmodozik, ez is rendben van. 
A régi szereplôk idônként kihátrálnak 
önmagukból, Debreczeni József pél-
dául beszámol egy cikkben az Antall-
kormány idôszakáról, amikor az SZD-
SZ nemtelen támadásokat indított 
itthon és külföldön az MDF ellen, Elek 
István pedig „illegitim alkotmányozási 
kalandról” ír, ostorozva a Fideszt, ami-
ért ellenzéki egyetértés nélkül alkot-
mányoz. Egyedül a régi SZDSZ hozza 
a megszokott formáját, Kis János fi-
lozófus, a párt elsô elnöke a Frank-
furter Allgemeine Zeitungnak nyilat-
kozva már az interjú címében világgá 
kiáltja, hogy „Magyarország jobbolda-
la nem a haza”. Kis János elítéli az új 
alaptörvény-tervezetet, mert szakít a 
köztársasági és polgári eszménnyel, 
sôt az egyéni szabadságjogokat is attól 
teszi függôvé, megérdemli-e az illetô, 
szóval a tervezet tele van anakroniz-
musokkal, mert a Fidesz nem érti a li-
berális demokrácia lényegét. Az inter-
jút készítô újságíró Weimarral 
példálózik és forradalmat vizionál, de 
Kis János szerint lehet békés átmenet 

is, ha Európa rajta tartja a szemét Or-
bánon, mielôtt ellenôrizhetetlenné vá-
lik. A hazaszeretô liberális filozófusok 
véleményére folyamatosan kíváncsi a 
mûvelt Nyugat, nagy kár, hogy sze-
gény hazánknak nincsenek konzerva-
tív, jobboldali filozófusai, no meg az is 
kár, hogy a mûvelt Nyugatnak olyan 
pártatlan, konzervatív lapjai vannak 
csak, mint a Frankfurter Allgemeine 
Zeitung. Mi meg itt fogunk állni egy 
„autoriter elnöki rendszerben”, egy 
„oktrojált alkotmánnyal”, teljesen véd-
telenül. Csak Mesterházyban és Schif-
ferben bízhatunk –– no meg a filozó-
fusokban.

* * *
Valamikor régen, amikor még csak 

halvány körvonalai bontakoztak ki a 
szabadságnak, azt hittem, hamarosan 
jobb világ jön, független és együtt 
gyarapodó országban élünk majd. 
Nem hittem volna, hogy a régi rend-
szer ilyen makacsul ôrzi hadállásait, 
hogy az MSZMP-nek lesz egy utód-
pártja, még kevésbé, hogy Horn Gyu-
lából miniszterelnök lehet a nép több-
ségének akaratából. Mindez azért 
jutott eszembe, mert ez az utódpárt 
most védi Horn Gyulát és persze átvitt 
értelemben saját létezésének történel-
mi indokát. Wittner Mária kijelenté-
sében megtalálták a támadási pontot a 
mélységesen hagyománytisztelô szo-
cialista humanisták, akik az élet tisz-
teletérôl és embertelenségrôl beszél-
nek, plakátjukon szerepelt az elmés 
felirat: „Szégyelld magad, Mariska, 
szégyelld magad, Fidesz!” Egy MSZP-
s fôember nyilatkozik, azzal vádolja 
többször is a Fideszt, hogy „bújtatja” 
Wittner Máriát, ez a „kollaboráns, cin-
kos” Fidesz, ami barbár értékrendet 
képvisel, ócska magyarázkodást foly-
tat, szalonképtelen, nacionalista, szél-
sôjobboldali gondolatiságot védelmez, 
mert ez freudi elszólás volt, a Horthy-
kor világnézete, sôt „madarat tolláról, 
Fideszt Wittner Máriáról”, miközben 
szegény MSZP-sek félnek, rejtôzköd-
nek, még pártszimpátiájukat is leta-
gadják. Ez az a vak gyûlölet, ami végül 
Dunába lövéshez vezetett, tesz rá még 
egy lapáttal a fiatalember, „gagyog, s 
ragyog”. Mindebbôl csak azt a régi, 
igaznak bizonyult következtetést lehet 
ismét levonni, hogy ôk jobban gyûlöl-
nek minket, kár is ezt tagadni, ha mód-
juk lenne rá, a még élô ’56-osokat visz-
szaküldenék a börtönbe egy kis 
utónevelésre, hogy tanulják meg tisz-

telni és szeretni Horn Gyulát, és 
foglalják klerikális reakciós imáikba 
Biszku Béla nevét is. „Ne csak ôrizd, 
gyûlöld is!” –– ez volt az ávós parancs. 
Ôrizni már nem lehet, marad a szik-
rázó gyûlölet.

* * *
Van abban valami megmagyarázha-

tatlan és egyedi magyar jellegzetesség, 
hogy bizonyos alapértékek vitája 
száz–százötven éve lankadatlanul fo-
lyik, pedig közben voltak forradalmak 
és háborúk, megszállások, államforma-
cserék, politikai és gazdasági rend-
szerváltások. Nagyon leegyszerûsítve 
a szembenállás lényegét, mindig vol-
tak, akik a hazára szavaztak, s mindig 
akadtak, akik a haladást szorgalmaz-
ták. A „nacionalisták” szívbôl utálták a 
progresszív, hol Nyugatra, hol Keletre 
kacsintó kozmopolitákat, internacio-
nalistákat, míg utóbbiak szünet nélkül 
ostorozták a feudális, klerikális, úri 
Magyarország maradi, ásatag szószó-
lóit. A vita közben a haza egyre kisebb 
lett, a „felzárkózás” egyre reményte-
lenebb, de az érvek és ellenérvek 
nagyjából ugyanazok, mintha az örö-
kösök egy olyan örökség miatt peres-
kednének, amely már régen elment a 
perköltségekre. Ahogyan fordul a sze-
rencsekerék, hol az egyik, hol a másik 
fél kerül felülre, a nép mindig valami 
gyökeres változásban reménykedik, 
sorsának javulásában, aztán szinte tör-
vényszerûen bekövetkezik feje felett 
és tudta nélkül a kiegyezés. Persze a 
szóháború mint szórakoztató produk-
ció továbbra is folytatódik haza, illetve 
haladás hívei között, de abban végsô 
soron minden hatalom, kormány 
egyetért, hogy „elvtársak/urak, csak 
azt lehet elosztani, amit megterme-
lünk”. Ezt mondták a jobbágynak, a 
parasztnak, a proletárnak, a polgárnak, 
a kiváltságosok összetétele ugyan vál-
tozott, de a mindenkori állam kor-
mányzása érdekében mindig szükség 
volt a kiváltságosok kasztjának fenn-
tartására, hívják azt nemességnek 
vagy politikai elitnek. A politikai kie-
gyezés olyan törvényszerû, mint az, 
hogy idegen túlerôvel szemben elôbb-
utóbb leteszik a fegyvert. Akik folyton 
haladni akarnak, hátranéznek, és ta-
pasztalják, nincs mögöttük senki, akik 
pedig a várat védenék, észreveszik, 
hogy a várôrség már megadta magát. 
De hát a színjáték addig tart, amíg van 
fizetô közönség.

* * *

BELLA MARINA
magyarul beszélô ügyvédnô

Forduljon hozzám bármilyen törvényes ügyével
Ingatlan adás-vétele és bérlése
Ingatlan vétel finanszírozása
Végrendelet készítése, végrehajtása, megtámadása
Örökség ügyek
Válóperek és családi ügyek
Követségi hitelesítés

Suite 2, Level 7 / 221 Queen St. Melbourne 3000
CAULFIELDI IRODÁMBAN is fogadok ügyfeleket
Telefon 9505-4999                            Fax 9505-4899

E-mail: marina@bellalawyers.com.au
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HÍREK=HÍREK=HÍREK=HÍREK=HÍREK=
A magyar és román állam képviselôi 

Kolozsváron avatóünnepség keretében 
vették át hivatalosan is a magyar és a 
román kormány közös támogatásával 
restaurált Mátyás-szoborcsoportot, az 
esemény tiszteletére egész napos ren-
dezvénysorozatot is szerveztek a vá-
rosban. Százkilenc esztendô múltán 
ismét a Mátyás-szoborcsoport hivata-
los átadását ünnepelte a kincses város: 
Fadrusz János hatalmas köztéri alko-
tása, a korszak historizáló, akadémikus 
szobrászatának egyik fômve, a város 
emblematikussá vált jelképe a felújí-
tási munkálatok lezárulásával ismét 
régi méltóságában uralja a város fô-
terét –– írta ezen a napon a Szabadság.

A kolozsvári napilap idézte Murádin 
Jenô történészt, aki elmondta: a húsz 
évvel ezelôtt a kolozsvári közösség 
nem is álmodhatott az emlékmû meg-
újhodásának lehetôségérôl, hiszen eb-
ben az idôszakban még a szoborcsoport 
lebontásától való félelem uralta a köz-
tudatot.

A kora délután kezdôdött ünnepségen 
a város Fôterén Sorin Apostu és 
László Attila önkormányzati vezetôk 
köszöntötték a jelenlévôket. Beszéddel 
készült a nagy eseményre Kelemen 
Hunor kulturális és örökségvédelmi 
miniszter, a Romániai Magyar De-
mokrata Szövetség (RMDSZ) elnöke, 
Semjén Zsolt miniszterelnök-helyet-
tes, Réthelyi Miklós, a Nemzeti Erô-
forrás Minisztériumának vezetôje és 
Szôcs Géza államtitkár. Részt vett az 

átadáson Répás Zsuzsanna nemzet-
politikáért felelôs helyettes államtitkár 
is.

Beszéd megtartására kérték föl Tô-
kés Lászlót, az Európai Parlament 
alelnökét, az Erdélyi Magyar Nemzeti 
Tanács (EMNT) elnökét és Kántor 
Lajost, a Kolozsvár Társaság elnökét. 
Az erdélyi magyar történelmi egyhá-
zak vezetôi áldást mondtak a szobor-
avatón, s az ünnepi programban fel-
lépett a hóstáti kórus, és reneszánsz 
táncokat adott elô a nagyenyedi Beth-
len Gábor Kollégium tánckara. Az ün-
nepséget koszorúzás zárta. Ezzel pár-
huzamosan az EMNT is ünnepi msort 
szervezett több kolozsvári civil szer-
vezet bevonásával Vivat Mathias 
címmel.

* * *
Szabad Sajtó Díjban részesült Markó 

Béla, a Romániai Magyar Demokrata 
Szövetség (RMDSZ) volt elnöke, aki a 
hétvégén Marosvásárhelyen vehette 
át a kitüntetést. A díjat Földes 
György, a magyarországi Szabad Saj-
tó Alapítvány elnöke adta át egy ren-
dezvény keretében. A rangos kitün-
tetést 1994. óta minden évben azoknak 
a közéleti személyiségeknek adják, 
akik munkásságuk révén jelentôsen 
hozzájárultak a vélemény- és sajtó-
szabadság fenntartásához, kiteljesíté-
séhez. Az RMDSZ volt elnöke mellett 
az idén Martin Schultz, az Európai 
Parlament szociáldemokrata frakci-
ójának német vezetôje is Szabad Sajtó 

Díjban részesült.
Az alapítvány elnöke –– aki a Politi-

katörténeti Intézet vezetôje –– és 
Gálfalvi Zsolt irodalomkritikus is 
egyaránt úgy értékelte: Markó Bélát 
nemcsak politikai tevékenysége, ha-
nem évtizedes szerkesztôi, irodalmi és 
közírói munkássága is külön érdemes-
sé teszi a díjra.
Földes György közölte: a kitüntetést 

minden évben március 15-én, a buda-
pesti Pilvax kávéházban adják át, de 
mivel Markó Béla nem lehetett jelen a 
rendezvényen, fontosnak tartotta, 
hogy a kitüntetést Erdélyben, szemé-
lyesen adhassa át az írónak.

* * *
Állítólag már nem szlovák a pozsonyi 

parlament, ezért Ján Slota, a Szlovák 
Nemzeti Párt (SNS) elnöke délután hí-
vei elôtt köpött egyet az épület elôtt. 
Slota az után cselekedte mindezt, hogy 
a parlamentben megkezdôdött a ki-
sebbségi nyelvek hivatalos használatát 
szabályozó törvény módosításának vi-
tája. A nacionalista politikus felszóla-
lásában élesen bírálta a javaslatot, 
majd néhány párthívével együtt ki-
ment a parlament épülete elé. „A 
Szlovák Köztársaság Nemzeti Tanácsa 
már nem szlovák. Pfuj!” –– jelentette 
ki Slota, majd a törvényhozás épülete 
felé fordulva köpött egyet.

A Híd magyar-szlovák párt által 
kidolgozott javaslat egyebek között 
szorgalmazza, hogy a kisebbségi 
nyelvhasználati küszöböt az eddigi 20 

Vaskefe, vagy amit akartok 
Nem csitulnak az indulatok a kétharmados gyôzelem 

birtokában kormányzó Fidesz–KDNP frakciószövetség-
gel szemben. Mindent megpróbálnak bevetni a veszte-
sek, nevezzük ôket kommunistáknak vagy liberálisoknak. 
Wittner Mária parlamenti felszólalása Horn Gyulával 
kapcsolatban új földindulást keltett. Wittner Mária azon-
ban nem szorul rá, hogy megvédjem, Horn Gyulát pedig 
végképp nem védeném meg, fôleg nem Wittner Máriával 
szemben.

Az elmúlt húsz év egyik legnagyobb szégyene, hogy 
Horn Gyula vezetésével ’94 és ’98 között azok tértek 
vissza a hatalomba, akik el sem tûntek. 

Emberileg még meg is tudnám érteni, hogy túl erôs volt 
az említett hozzászólás, de amikor arra gondolok, hogy a 
Nyugati pályaudvar elôtt eldördült sortûzben, ’56 decem-
berében –– sokak szerint –– Horn Gyula is részt vett mint 
pufajkás, akkor mindig bevillan: hol maradt az igaz-
ságtétel? Az az igazságtétel, amelyet egy egész parla-
ment megszavazott, majd utána egy ’56-os elítélt, Göncz 
Árpád államfô továbbküldött az Alkotmánybíróság ak-
kori elnökének, Sólyom Lászlónak, aki egyszerûen 
elvetette a törvényjavaslatot. Nesze neked, Magyar-
ország! Ez az ember aztán a Magyar Köztársaság leg-
magasabb közjogi méltósága lehetett. 

Innen nyílegyenesen vezetett az út oda, hogy 1994-ben 
egy pufajkás lehetett az ország miniszterelnöke. Ráa-
dásul betársult hozzá az SZDSZ. Ma már tudjuk azonban, 
hogy még a pufajkás-munkásôr miniszterelnököt is lehet 
überelni. 2002-ben egy szt-tiszt, a D–209-es lett a magyar 
miniszterelnök, és azt hiszem, ennél nagyobb szégyene 
az elmúlt húsz évnek már nem lehetett, hacsak az nem, 
hogy a különbözô kormányok megfeledkeztek rólunk, 
állampolgárokról, pontosabban arról, hogy lehetôséget 
adjanak nekünk megtudni a sötét múlt minden rejtelmét, 
amelyek mintha máig kísértenék ezt az országot.

Szeretnénk választ kapni arra, hogy miért nem vontak 
felelôsségre senkit sem az ’56-os forradalom és szabad-
ságharc leverése utáni törvénytelen megtorlásokért, 
miért hagyták futni, sôt magas állásokba helyezni az 
ávósokat… Szeretnénk megtudni azt is, kik a felelôsök a 
nagyfokú történelemhamisításért, amelyet a liberális 
televízió nap nap után kalapál a fejünkbe. Így aztán a 
Wittner Mária által elmondottak talán csak hájjal kene-
getésnek számítanak egy olyan ember irányába, aki va-
lóban beteg, de élete és hatalma teljében részt vett hazá-
ja tönkretételében, a tudatos népbutításban, a hitelek 
felvételének engedélyezésében, ami által milliók váltak 

beteggé ebben az országban. 
1990-ben mindenki bízott abban, hogy új országot építünk 

magunknak, majd tényleg elcsattanhat néhány pofon azok 
arcán, akik azt megérdemlik múltbéli tetteikért. Ezekkel a 
pofonokkal azonban azóta is adósok vagyunk. Még mindig ott 
ül a parlamentben egy párt, amely a normális demokráciákban 
–– ahol megtörtént az igazságtétel –– már rég be lenne tiltva. 
Pedig ennek a politikai erônek a tagjai az 1990-es választások 
után félelemmel eltelve ültek becsomagolt bôröndjeiken, at-
tól rettegve, hogy elôveszik ôket. Ne feledjük, ha kellett, egy-
mással is leszámoltak. A húsz év azonban szomorú törté-
néseket produkált számunkra. Csalódtunk. Mert ki gondolta 
volna, hogy magas kitüntetéseket kaphattak azok, akik fele-
lôsei az ország kirablásának. Soha sehol nincs felelôs, pedig 
pontosan tudjuk, kik ôk. Megúsztak mindent, de miért? Kitôl 
és miért félünk? Kossuth-díjas besúgók, szt-tisztek, a múltat 
máig dicsôséggel éltetô személyek hadával kell megküzde-
nünk. És akkor jön Wittner Mária, és uram bocsá’, merészel 
megszólalni! Mások, akiket vele együtt ítéltek el, ’63 ban már 
amnesztiával szabadultak. 

Ô nem, mert nem tudták megtörni, így még maradt „állami 
átnevelésen”. De az átnevelés sem sikerült. Mint ahogy Pákh 
Tibort és másokat sem sikerült átnevelni. Ezek az emberek 
aztán 2006-ban mégis megkapták a hatalomtól a legaljasabb 
„kitüntetést”. 

Az akkori kormány az ország legnagyobb szégyenére 1500 
darab késhegybôl emelt egy mementót, a Vaskefét, mindazok 
számára és figyelmeztetésére, akik az igazi magyar forrada-
lomban mertek gondolkodni. Talán ha a Sztálin-szobrot visz-
szaállították volna, még az sem lett volna olyan gyalázatos 
tett a forradalmárokkal szemben, mint amit elkövettek a Vas-
kefe felállításával az úgynevezett Csizma téren. Gyurcsányék 
az összes forradalmárt megalázták, de sajnos voltak közülük 
olyanok, akik mégis együtt emlékeztek velük a helyszínen. 
Ezzel maguk is elárulták a forradalmat, lehet, persze, hogy 
ezt titokban már korábban is megtették.

Így aztán ne csodálkozzon senki sem, hogy egy volt halál-
raítélt nem tud, és nem akar megbocsátani egykori elnyo-
móinak, mert amíg nem történik meg az igazságtétel, addig 
mindazok, akik pufajkába bújva saját országuk és népük el-
len fogtak fegyvert, nem érdemelhetnek ôszinte együttérzést. 
Orbán Viktor miniszterelnök méltóságteljesen járt el, ami-
kor az MSZP azt kérte tôle, járjon közbe, hogy ne bocsássák el 
Horn Gyulát a kórházból. Emberséget tanúsított azzal az 
emberrel szemben, aki nemzetközi kitüntetései ellenére is 
csak egy pufajkás maradt az igazi rendszerváltók számára.

Vámos György
(Magyar Hírlap)



százalékról 15 százalékra csökkentsék, 
azaz a településeken a kisebbségi la-
kosság arányának elég csak a 15 szá-
zalékot elérnie ahhoz, hogy a hivatalos 
érintkezésekben használhassák az 
adott kisebbség nyelvét.

„A koalíciós pártok a Híd magyar 
párt szolgái, s teljesítik minden köve-
telését, amely lépésrôl lépésre meg-
foszt minket önállóságunktól, államisá-
gunktól és déli országrészeinket 
Magyarországhoz ragasztja. Itt az 
ideje, hogy megállítsuk ezt az ördögi 
szalámitaktikát” –– fejtette ki a par-
lamentben Slota. Nem felejtette el 
megismételni korábbi kijelentését 
sem, miszerint a magyarok apró, gör-
belábú lovakon Ázsiából jöttek Euró-
pába, ahol nincs mit keresniük. „Ennek 
a törvénynek a módosításáról folyó vi-
ta Szlovákia és a szlovákok megszégye-
nítése” –– állította a politikus.
Bugár Béla, a Híd elnöke szerint „a 

törvénymódosítás elfogadása közelebb 
viszi Szlovákiát a pozitív európai nor-
mákhoz”. Hangsúlyozta: a módosítás 
senkit sem sért, s csak arra szolgál, 
hogy Szlovákia minden lakosa nemze-
tiségétôl függetlenül otthon érezhesse 
magát az országban. Ezért nagyon fon-
tos, hogy az országban bizalom ala-
kuljon ki a kisebbségekkel szemben. A 
kritikákkal kapcsolatban ironikusan 
megjegyezte: úgy látszik, hogy Szlová-
kiában a futballhoz és a kisebbségek-
hez, különösen a magyar kérdéshez 
szinte mindenki ért.
Marek Madaric, az ellenzéki Irány-

Szociáldemokrácia (Smer) párt képvi-
selôje, volt kulturális miniszter Slotá-
hoz hasonlóan éles bírálattal illette a 
módosító javaslatot. Madaric szerint 
„magyarosításról” van szó, amely csak 
elmélyíti a szlovákok és a magyarok 
közti árkot Szlovákiában. „A magyarok 
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 =HÍREK=HÍREK=HÍREK=HÍREK=HÍREK=HÍREK=HÍREK=HÍREK 
laki átnyúlt felettem és vett egy lottót” 
–– mesélte a 63 éves férfi.

„Úgy gondoltam, hogy odaszólok, de 
aztán úgy döntöttem, hagyom az egé-
szet. És megvettem a következô (gépi) 
szelvényt” –– mondta az egyik újdon-
sült milliomos.

A csoport tagjai egyelôre nem dön-
tötték el, hogy otthagyják-e az állásu-
kat, de az elmondták, hogy a pénzbôl 
mosogatógépet és új autógumikat 
akarnak venni, meg ki szeretnék fi-
zetni a gyerekeik fôiskolai oktatását.

Az adó levonása után valamennyien 
19,1 millió dolláros csekket kapnak.

A mostani volt az ötödik legnagyobb 
fônyeremény az amerikai Mega Mil-
lions lottójáték történetében.

* * *
Elizabeth Taylort évtizedeken át kí-

sérte leghíresebb szerepe, Kleopátra 
egyiptomi királynôé, aki még azt is 
megengedhette magának, hogy sza-
mártejben fürödjön: hírek szerint a 
közelmúltban elhunyt hollywoodi csil-
lag sem szûkölködött, egymilliárd dol-
láros vagyont hagyott hátra.

Mesés vagyonával a világhír színész-
nô egyike volt annak a mindössze 14 
nônek a világon, aki saját erejébôl lett 
milliárdos. Taylor ismert volt páratlan 
ékszergyûjteményérôl, a ritkaságok 
összértéke –– jó pár évvel ezelôtti 
becslések szerint –– eléri a 150 millió 
dollárt.

A gyûjteményt hamarosan elárverezi 
a Christie’s aukciósház, kalapács alá 
kerül többek közt az a rubintokkal és 
gyémántokkal kirakott nyaklánc, ame-
lyet a csillag egyik férjétôl, Mike 
Toddtól kapott, és az a 33,19 karátos 
Krupp-gyémánt, amely Richard Bur-
ton ajándéka volt. A legértékesebb 
darab a világhír Burton-Taylor-gyé-
mánt lehet: a körte alakú ritkaság 
69,42 karátos, 1969-ben egymillió dol-
lárt ért.

A színésznô annak idején négymillió 
dollárt –– mai árfolyamon számítva 47 
millió dollárt –– kapott a Kleopátra cím 
film fôszerepéért, késôbb saját par-
fümvonala révén ért el óriási üzleti si-
kereket. Ingatlanjai értékét 150 millió 
dollárra becsülik. Tetemes vagyona 
mellett a híresség jelentôs erôfeszíté-
seket tett mások megsegítésére, 
AIDS-alapítványa részére 270 millió 
dollárt szerzett.

* * *
Együttélésre alkalmatlannak tartja a 

romákat a cseh társadalom nagy több-

igényeit nem lehet kielégíteni, mert 
azok végtelenek” –– jelentette ki Ma-
daric, aki minisztersége idején a szlo-
vák államnyelvtörvény sokat vitatott 
és bírált szigorításának egyik legfôbb 
szorgalmazója volt.

* * *
Felújítják Liszt Ferenc (1811-1886) 

egyik hangversenyzongoráját a Német 
Szövetségi Kulturális Alapítvány (Kul-
turstiftung des Bundes) támogatásá-
val.
Friederike Zobel, az alapítvány 

munkatársa elmondta: céljuk, hogy ha 
csak néhány pillanatra is, de újra meg-
szólaltassák az értékes és meglehe-
tôsen kényes hangszert.

A zseniális zeneszerzô és zongorista 
utazásoknál használt gyakorlózongo-
rája a Weimari Klasszika Alapítvány 
tulajdonában lévô öt történelmi jelen-
tôség billentys hangszer egyike, ame-
lyek vizsgálatát, restaurálását és kon-
zerválását a szövetségi alapítvány 
összesen 150 ezer euróval (40 millió 
forinttal) támogatja. 

* * *
Hét közösen lottózó állami alkalma-

zott nyerte meg a több amerikai ál-
lamban játszott Mega Millions 319 
millió dolláros  fônyereményét –– 
derült ki a nyereményátadást bemu-
tató élô televíziós közvetítésekbôl.

A társaság állandó számok nélkül, gé-
pi szelvényekkel játszott, de a hihe-
tetlen mázliban egy véletlen esemény 
is közrejátszott. Amikor ugyanis Mike 
Barth Albany belvárosába elment az 
újságoshoz, hogy a csoport nevében 
megvegye a lottót, megéhezett és úgy 
döntött, hogy vesz egy kis édességet, s 
ekkor valaki elé furakodott a sorban.

„A pultnál álltam. Én voltam soron, 
hogy megvegyem a szelvényt, de ami-
kor lehajoltam egy csokiszeletért, va-

sége, 40 százalék azoknak az aránya, 
akik ki is ûznék az országból a ci-
gányságot. Az új kisebbségi ombuds-
man szerint kár túldramatizálni a 
helyzetet.

Megdöbbentôen elôítéletesek a cse-
hek a romákkal szemben, derült ki a 
STEM közvélemény-kutató kétezer 
fôs mintán készített reprezentatív fel-
mérésébôl. A kutatás megállapításai 
szerint a csehek csaknem 80 százaléka 
szerint a romák alkalmatlanok az 
együttélésre. A válaszadók több mint 
40 százaléka szerint csak úgy lehetne 
véget vetni az egyre gyakoribb helyi 
konfliktusoknak, ha a romákat kite-
lepítenék az országból.

A csehországi roma civil szervezetek 
szövetségének vezetôje, Václav Miko 
szerint a kutatás adatai is bizonyítják, 
hogy a cseh kormányok kevés érdem-
leges lépést tettek a rasszizmus és ra-
dikalizálódás megfékezésére. A koráb-
bi évek közvélemény-kutatásai is 
kimutatták a cseh lakosság mély elô-
ítéletességét.

Miko azért is bírálta a kormányt, 
mert leváltották Michael Kocáb ki-
sebbségi biztost, aki „nem volt haj-
landó a szônyeg alá söpörni a prob-
lémákat. Az új kisebbségi biztos, a 
másfél hónapja kinevezett Monika 
Simunková szerint például „nem kell 
túldramatizálni a helyzetet”, hivata-
losan senki sem diszkriminálja a ro-
mákat, akiknek „értékrendje, mentali-
tása merôben különbözik a többségé 
tôl”.

„A romakérdést nem etnikai vagy 
nemzetiségi, hanem jórészt szociális 
problémának tartom, amelyet csak az 
ifjú nemzedék iskoláztatásával, mun-
kahelyteremtô és továbbképzô prog-
ramokkal lehet hosszabb távon ren-
dezni” –– jelentette ki Simunkova az 
Aktualne.cz cseh hírportálnak. Ivan 
Vesely roma aktivista szerint ez „a 
gyáva hivatalnok jellegzetes megnyil-
vánulása” volt.

A cseh romák helyzetét 2010-ben 
mérte fel Jan Fischer szakértôi kor-
mánya. Megállapításaik szerint hiába 
fordítottak uniós forrásokat is a romák 
felzárkóztatására, nem javultak a 250 
ezres kisebbség életkörülményei. A 
gazdasági válság miatt a romák a vá-
rosszéli gettókba szorultak, ahonnan 
különösebb mérlegelés nélkül lakoltat-
ják ki ôket.

* * *
90 éves korában elhunyt Olga 

Uljanova, Vlagyimir Iljics Uljanov, 
vagyis Lenin utolsó élô rokona. Ulja-
nova Lenin unokahuga, Lenin öccsé-
nek, Dmitrijnek a lánya volt.

Uljanova két éves volt, amikor Lenin 
agyvérzésben, illetve szifiliszben el-
hunyt. A Moszkvai Állami Egyetem 
kémia szakán végzett, majd kandidá-
tusija megvédése után az egyetem 
docense lett.

Uljanova életében hevesen ellenezte, 
hogy Lenin szarkofágját eltávolítsák a 
Vörös téri mauzóleumból.

* * *
Megoldódna Szlovákiában a cigány 

és a magyar probléma, ha mindkét 
népcsoport áttelepülne a Duna tú-
lpartjára, Magyarországra –– véleke-
dett a Szlovák Nemzeti Párt (SNS) 
elnöke kedden Pozsonyban. Ján Slota 
a népszámlálás kapcsán beszélt errôl, 
amikor bírálta és „álszentnek” nevezte, 
hogy a szlovákiai magyar pártok –– a 
Magyar Koalíció Pártja (MKP) és a 
Híd –– a romák között kampányolnak, 
hogy vallják magukat minél nagyobb 
számban magyarnak. Az SNS –– sze-
rinte –– senkit sem kíván meggyôzni 
arról, hogy szlováknak vallja magát.

Sajtótájékoztatóján Slota kijelentette, 
az ô kívánságuknak az felelne meg, ha 
„akár az összes cigány is magyar nem-
zetiségûnek vallaná magát. Azután kö-
zösen keljenek át a Dunán, s nálunk 
meg lesz oldva a cigánykérdés és a 
magyarkérdés is.”

Májusi különleges programjai
Papa Joe [Hegedüs Józsi] zenél

Május 6. péntek 7 órától
4 fogásos vacsora — ár: $ 40

Névtelen Együttes zenél
Május 7. szombat 7 órától

4 fogásos vacsora — ár: $ 55

Anyák Napi Ebéd
Május 8. vasárnap 12 órától

…Saluti Armonici…
6 fiatal szenzációs zenész olasz baroque zenével szórakoztatja 

a kedves vendégeket.
4 fogásos vacsora — ár: $ 49

A hîres Várdos Est
A Gyöngyösbokréta Tánccsoportal

Május 20. pének 7 órától
4 fogásos vacsora — ár: $ 45

Válassza ki kedvenc mûsorát, hozza el rokonát és barátját 
a Koronába ahol mindig sok-sok szeretettel várják.

Asztalfoglalásért kérem hívja 9801 8887
Nyitvatartás: minden péntek, szombat este 6 — 11

Vasárnap ebéd: 11.30 — du. 3.
Látogassa meg web oldalunkat: www.korona.com.au

Cim; 760 Boronia Rd. Wantirna 

Suite 1, 128 Acland St. St.Kilda VIC 3128
Tel.: 9534-0901

Bel- és külföldi utazását, rokonok kihozatalát 
nagy gyakorlattal végzi

Szabó Edith
Ha nyugodtan akar elindulni és hazaérkezni
akkor forduljon hozzánk bizalommal! 

Kiadó lakás — Buda II. ker
Két hálószoba (dupla + single ágy)

különbejáratú fürdôszobával (2 WC) 
teljesen felszerelt konyha, 
kényelmesen butorozott — 

gépesített, új építésû 2 liftes 
házban (24 órás porta) 

tiszta környezetben a Zsigmond 
térnél, busz és villamos megálló 
a ház elött, bevásárló központ 5 

percre a Kolosy téren.
Napi $50 (min. 2 éjszaka) 

vagy heti $300 - 
minden költséget tartalmaz.

Érdeklôdni;
aschwanner@t-online.hu
tel; 0011-36-1-326-1831

Fordítások, ausztrál 
bevándorlási és 

magyar honosítási 
kérelmek

Hajdu Gábor 
(MARN: 0962683, 

NAATI: 22224)
www.gaborhajdu.com.au

Mobil:
0423-893-206
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Szabó Frigyes

Hadgyakorlat
Éppen ôröltek Szél Sanyival a poros 

kocsiút közepén, a fölfordított dragacs 
kerekével. Egyszer csak lovak prüsz-
kölését, horkantását, zablák csörgését 
hallották maguk mögött. Hátranézve 
látták, lovasok közelednek az iskola 
felôl. A lépésben haladó, nyugtalan 
lovak fölverték patáikkal az út porát. 
Ôk ketten meg csak álltak ijedten. 
Sasturu –– így is hívták Szél Sanyit 
valamiért –– meg sem állította a forgó 
kereket, amaz meg görcsösen szorí-
totta markában a homokot, amit még 
nem ôröltetett meg a keréktengely 
kenôcsös végén. Aztán nyomulás be, 
az árnyékos udvarba, s a léckerítésre 
kapaszkodva néztek a már egész kö-
zelre érô katonák –– mert azok voltak 
–– irányába. Sapkájukon vörös csillag, 
hátukon keresztbe vetett puska. Az 
élen haladó katona lova oldalazni 
kezdett fülhegyezve, aprókat horkan-
tott, megállt, nem ment tovább. A ka-
tona látta, hogy a két gyerek a kerí-
tésen csimpaszkodik, feszesre fogta a 
kantárszárat, éles, türelmetlen hangon 
kiáltott valamit, és lovagló ostorával a 
dragacsra mutatott. De nem kellett 
kimerészkedniük a kocsiútra, mert 
közben már mindenki, aki a dologidô-
ben otthon volt, kisietett az utcára, 
hogy lássa, mi történik. Rada András 
bácsi ballagott oda nyugodtan a dra-
gacshoz, kerekére, lábaira állította, és 
betolta a túloldali kerítés tövébe. A 
vasderes erre megnyugodott, abba-
hagyta a toporgást, s érezve a kantár 
ellazulását, megrázta fejét, nyakát elô-
renyújtotta. A lovas biccentett András 
bácsi felé köszönetül, mondott neki 
röviden valamit, aztán megfordult a 
nyeregben, bal karját fölemelte, jelt 
adott a mögötte torlódóknak az indu-
lásra.

Amikor a kevély korbácsos elhaladt 
a két gyerek elôtt, arcán már enyhült-
ség látszott. Tiszt lehetett, vállain há-
rom-három sárga csillag. A lovak tes-
te megizzadt a melegben, csapkodtak 
farkukkal, szájuk sarka s a zablakarika 
habos. Az utolsó lovak a sorban szür-
készöld kazánokat, gumikerekû kisebb 
ágyúkat, különféle fölszerelést, rako-
mányt húztak. A lovas oszlop a Sa-
roknál megállt. Mögötte kissé mesz-
szebbre maradva, az utcabeli nép kí-
váncsi, tanácstalan csoportja: asszo-
nyok, férfiak, lányok, gyerekek. Ôk 
Szél Sanyival leghátul. Még a kis 
kopasz Nagy Józsi bácsi is följött ide. 
Keresztbe tette a vasrudat boltja 
ajtaján, s rá a lakatot. Ceruzája most 
nem volt a füle mögé tûzve, mint a 
boltban a pult mögött állva. Az utcán 
elhaladtában beszólt az udvaron álló 
Nagy Antal bácsinak, jöjjön ô is meg-
nézni a jövevényeket. De Antal bácsi 
nem jött. Nem volt kíváncsi rájuk. 
Látott hozzájuk hasonlókat elégszer. 
Dölyfös részegültségüket. Fegyverük 
rájuk meredô csövét ott összeterelten. 
Kiváltképpen egy vasvillanézésû 
condráét. Nagyon közelrôl. Csúrogon, 
Mitrovicán. Csak meg ne feledkezzen 
majd egyrôl is az Úristen elszámol-
tatáskor! 

A boltos Józsi bácsi kapóra jött a Sar-
kon, vele szót tudott érteni a hetyke 
parancsnokló. Beszélgetésük után a 
lovastiszt fölült nyergébe, a fölszere-
lést-vontatókat jobbra sorakoztatta, s 
ezeknek élén bevonult Nagy Ilona 
néniék bekerítetlen, nagy, gyepes 
udvarába. A másik csoport Szarvasék 
hátsó bejáratával szemben, a Kispi-
acra vezetô út bal oldalán sorakozó 
akácok hûvösében széledt el, hevere-
dett le. A lovakat a fák derekához kö-

tötték, vagy legelni hagyták ôket a 
kocsiút keréknyomáig nyúló keskeny, 
sovány homoksávon. Figyelni kellett 
volna rájuk, meg ne szaggassák a szô-
lô gondosan kötözött vesszeit, gyü-
mölcsfákat.

A felnôttek nem sokáig bámész-
kodtak, nyugtalanul, elgondolkozva 
indultak dolguk után.

 –- Ezek meg ugyan minek jöttek 
most ide? –– kérdezte valamelyik 
asszony, inkább csak úgy, választ nem 
is várva.

 –– Triesztet védik –– mondta a boltos 
Józsi bácsi, mintha olyan csúfolódó-
san...

 –– Triesztet, itt? –– csodálkozott 
valaki.

 –– Itt… Arra… –– és Gunaras, meg 
tán Horgos felé mutatott bizonytalanul, 
hogy karja meg is állt pillanatra a 
levegôben.

 –– Éppen arra… –– szûrôdött fiatal 
Szarvas Jóska bácsi fogai közt mo-
gorván. Megemelt kalapja alatt hát-
rasimította haját bal kezével, s haza-
felé indult, bicegve sánta lábával. El-
hajította az éppen szája széléig égett 
cigarettavéget, s nagyot köpött utána. 
(„Még pólyás korában kicsavargatták 
a lábát, nehogy kelljen majd katonáék-
nál. De nem tôlem hallottad!!” „Irgal-
mas Szûzanyám!”) 

A két gyerek mit sem értett a beszél-
getésbôl, de nem is volt fontos a szá-
mukra. A katonák, a szép lovak, az 
ágyúk, a még sosem látott fölszerelés 
érdekelte ôket. Mentek hát egész csa-
patnyian már a szigorú asszony, Nagy 
Ilona néni portája felé. Batki Frigyes 
okoskodott, hogy kémlelnék ki elôbb a 
helyzetet a Kiserdôbôl, s csak utána 
menjenek majd be az udvarba. 

Behúzódtak hát a kis akácosba, ked-
venc búvóhelyükre. Látták, a gyöpes 
udvaron már nagy a sürgés-forgás. A 
katonák legfontosabb dolga most a 
magukat már kifújt lovak itatása volt. 
Kantáron, nyereg nélkül vezették a 
szomjas hátasokat a vályúhoz. A vizet 
egy katona húzta a kútból, megállás 
nélkül a nehéz favödörrel. Nagy Ilona 
néni ott állt csípôre tett kézzel a hát-
térben, háza elôtt. Most tanácstalannak 
látszott, de azért a gyerekhad, nem 
mert bemenni az udvarába.

Itatás után a katonák hosszú, vastag, 
szürke göngyölegeket kezdtek kibon-
togatni és szétteríteni a füvön. Sát-
rakat állítottak föl, sarkaikat földbe 
vert cövekekhez feszítették ki, falaik 
tövébe keskeny árkokat ástak rövid 
nyelû ásókkal. 

 ––- Hogy ne folyjon majd be a víz, ha 
lesz egy jó nagy zuhancs –– okosította 
a többit dadogva kicsit, haja is bele-
pirulva szinte, Visnyei Gyurka. 

Csakugyan okos gyerek volt. A futás 
meg a távolugrás érdekelte. Voltak is 
hozzá jó hosszú lábai! Olyan amerikai 
tornacipôkrôl hallott, mesélte, ame-
lyeknek talpai két rétege közé levegôt 
fújnak, s az megkönnyíti a futást meg 
az ugrást. Csak ámultak ezen, de azért 
olyan kitalálásnak tartották a többiek 
az egészet.

 –– Nehogy ürgeöntés lëgyën, azért 
ássák körül a sátrakat –– kuncogott 
Krizsán Pista, s alsó ajkának közepe 
most is furcsán állt kicsit. 

Hogy nem jött meg a merszük a ka-
tonák és Ilona néni közelébe kerülni, 
elunták a bámészkodást, és eloldalog-

tak Szarvasék elé megnézni, ott mi 
történik. A katonák föltûrt ingujjban 
hosszú, cikcakkos árkot ástak az 
akácsor és a drótos szôlôsorok vége 
közti, csaknem kopár homoksávba. A 
kiásott homokot az árok partján föl-
púpozták, az ásókkal gondosan ele-
gyengették, lejtôsre igazították, le-
veregették. Az árok szélén keskeny 
sávot hagytak, nehogy visszafolyjon a 
homok. Vagy inkább, hogy ki lehessen 
oda könyökölni majd, puskával is…

— Futóárok — sietett tudni a lôcslábú 
Pesti Pista, akit Visnyei Ernôvel 
együtt fölhozott a kíváncsiság Guna-
rasról. Most béke volt köztük. Lesz 
majd még elég alkalmuk emezeknek 
átkiabálni neki Gunarason a túlol-
dalról: — Pesti, csacsi seggit nyisd ki! 

De Visnyei Nándor nem hagyta.
— Lövészárok az — mondta. —

Hallottam én már ilyenrôl Császár 
Lukcsitól.

— Akkor futó lövészárok — csattant 
el öblösen a vaskos Bagi Ferkó, hogy 
ezt hangosan megnevette még a 
mindig nagyon illedelmes, komoly 
öccse is, Bagi Pista. 

* * *
Az elkövetkezô napok voltak érde-

kesek. Már megbarátkoztak a ka-
tonákkal, nyári almát loptak és vittek 
nekik gelebükbe rakva, az öreg Rada 
Gergô bácsi szôlejébôl is. Gergô bácsi 
kispiaci volt, nem járt ki mindennap 
ide a szôlôbe. Amikor újra megjött kis 
elemózsiás garabolyával a karján, a 
gyerekek nyomait almafái körül már 
bottal sem üthette. Elsöpörték ôket 
leveles ágakkal.

 A kanizsaiak sem jártak ki naponta 
szôlônézôbe. A Nagyhasú Bagi meg 
éppen nagyon ritkán. Tele volt vele a 
kétkerekû fekete kolë, amibôl ki sem 
bírt szállni kövérségében. Nem sokat 
idôzött, csak odakiáltotta napszámosát, 
törölgette magáról az izzadtságot, 
parancsolgatott, aztán megfordította 
egyhelyben a kocsit, s indult vissza 
amerrôl jött, a Nagyjáráson át. 

Neki is volt jó nyári almája. Meg ko-
rai barackja is. 

(„Szeveted-e a kovai bavackot?”, kér-
dezte egyszer Szél Sanyitól Bagi Pista, 
Módra Mári nénihez jövet. Pista 
rosszul tudta ejteni az r-t, így a piros 
pántlika mérése is az esti boltban, 
inkább „savárom, savárom” lett, ami-
kor énekelte.)

* * *
Egy napon meg aztán teherautó 

téglát, cementet, meszet, kômûves 
fölszerelést kezdett hordani a tábor-
udvarba. Meg sok tûzifát, amit a ka-
tonák ráérôsen, nevetgélve, néha meg 
hangosan, haragosan kiabálva egy-
másra, raktak le az udvaron. Mikor az 
autó már nem jött többet, négy katona 
madzagot húzott ki négyszögformára 
a földön, kis karókkal feszesen rög-
zítve a zsinórt az így bekerített terület 
sarkain. Aztán fogták rövid nyelû 
ásóikat, letérdeltek, és a madzag mel-
lett gyors, rövid mozdulatokkal vágni 
kezdték sekélyen a gyöpet. Amikor 
körülvágtak téglányi mezôt, alányúl-
tak az ásó lapjával és vékony, füves 
réteget vágtak és emeltek ki, amit 
aztán szép sorba leraktak a madzagon 
kívülre. Megmutatták a gyerekeknek, 
hogy kell azt csinálni, s aztán velük 
hordatták a kijelölt helyre a szépen 
szabott gyöptéglákat. Örömmel csinál-

ták, csak hogy ott lehessenek a ka-
tonák közt. Nagy Ilona néni ebbe nem 
szólhatott bele, most el sem kerget-
hette ôket az udvarából. Védelem alatt 
álltak. S ezen már kajánkodni is tud-
tak.

Amikor a katonák mind fölfejtették 
a gyöpréteget, helyén ásónyomnyi 
mélyen kilapátolták a homokot; a se-
kély gödör alját, lécet huzigálva ide-
oda szép simára egyengették, utána 
meg három rétegben kirakták sárgás 
téglákkal. A téglák réseit mindig be-
öntötték száraz homokkal. A kitéglá-
zott felületre aztán maltert kentek, 
arra meg új sort raktak, de akkor már 
másmilyen téglákból.

 –– Raktárt építenek tán –– mondta a 
két Visnyei apja, amikor este elsorol-
ták neki a látottakat. Anyjuk meg, 
azon kívül, hogy a katonák még biztos 
jó hosszú ideig maradnak itt, mást is 
mondott nekik.

 –– Rada Gergô bácsi haza akarja ám 
hordani nyári almáját is a szôlôbôl –– s 
úgy nézett rájuk, hogy értsék: ezt nem 
akarja még egyszer szóba hozni!

Értettek azok ennyibôl is, de azért ––
lapítva, sunyin, majdnem elkuccantva 
magukat –– megpróbáltak értetlenked-
ni.

 –– Vigye csak. Az övé. Elég sûrûn 
kijár ide.

Hátráltak is mindjárt kicsit. Érezték, 
nagy pofonok készülôdnek.

 –– Nem is mi találtuk ki, hanem…
Batkira akarták kenni a dolgot.
 –– Megértettétek, ugye?
Hallgattak. És megjegyezték, hogy 

anyjuk csak Gergô bácsi nevét mond-
ta. A kanizsai szôlôsgazdákét nem 
említette. 

Arról meg pissz sem, hogy a katonák 
fizetnek is az almáért. 

Kiderült, hogy nem raktárt, tábori 
kemencét építenek Ilona néni udvará-
ban. A kômûvesek s más mesterek 
nagy lendülettel, ügyesen, fütyörészve, 
meg idegen dalokat énekelve-kornyi-
kálva rakták a kemence falát. Meg 
kéményt is neki. 

Amikor elkészült a kicsit szélesre 
sikeredett szakajtóra hasonlító, de 
azért formás kemence, a kiásott és 
félrehányt homokot a katonák vissza-
lapátolták a falak mellé, eligazgatták-
egyengették lejtôsre, kiadósan meglo-
csolták vízzel, majd újra elsimítgatták. 
Utána következett a munka legszebb 
része, a gyöptéglák lerakása. Ebbe is 
befogták a gyerekcsapatot. Szél Sa-
nyit, Visnyei Gyurkát meg Nándort, 
Batkit, a két Bagi gyereket, Kenyeres 
Gyuszát, a két Bózsót is, Visnyei 
Ernôt, Pesti Pistát. Az Alsó sorról 
akkor nem jöttek föl gyerekek, de itt 
volt a szôke, tüskésre nyírt Császár 
Jancsi, Bózsó Pista cimborája valahon-
nan Kispiac alól, a Kincstár vagy a 
Bogárzó környékérôl. Az is lehet, 
hogy egészen a Potyogótól. De az meg 
mintha nagyon messze volna már…

A gyöptéglák kézrôl kézre adogatva 
jutottak a két katonához –– daj, daj! ––, 
akik azokat szorosan, pontosan illeszt-
ve egymáshoz, rakták a kemence ol-
dalaira. Meg sem látszott, hogy a gyöp 
föl van darabolva. 

A kemence halma így aztán szépen 
kizöldült. A katonák a gyöptakarót is 
bôven megöntözték, ülepedjen jól 
össze oldalról is, rétegesen is.

Már csak egy derékon fölül érô, ké-
nyelmes lejáratú gödröt kellett ásni a 
kemence szája elôtt, ahonnan a katona 
pék hosszú nyelû szénvonójával fûtés 
elôtt kikaparta a hûlt pörnyét, sütô-
lapátjával meg, izzadva erôsen, berak-

ta a tüzes kemencébe a nyers tésztát. 
Szalmás sárral tapasztott elôtét nem 
tett a kemence szája elé, mint otthon 
az asszonyok szoktak, vizes ronggyal 
gondosan tömködve azt körül, hogy ne 
szökjön el a meleg. A kisült veknik 
meg mindig olyan laposkásra sikerül-
tek, hókahalványra ijedtek. 

* * *
Kedvcsináló rampássá lett már a 

hordókban a zavaros must, amikor a 
táborudvarban a katonák bontani 
kezdték a sátrakat. Jókedvûen, gon-
dosan hajtogatták össze ôket, hosszú 
tekercsekbe. Minden fölszerelésüket 
rakásra hordták, puskáikat gúlába 
állították most is. A brancs meg csak 
találgatta: hogy csinálják, nem is dôl 
össze a fegyverkúp! Pedig csak a csö-
vek végén levô kis bütyköket, miket 
támasztották egymáshoz. Aztán heve-
részve, nevetgélve, unatkozva vára-
koztak. A tábori kemence lebontását 
hagyták utoljára. Helyén a föltúrt ho-
mokot csak úgy átabotában egyen-
gették el; a gyöptéglákkal sem tö-
rôdtek már. A kemence szétégett, 
csempe meg diribdarab tégláit is csak 
rakásra dobálták. Nagy Ilona néni 
szótlanul nézte az udvarában hagyott 
fölfordulást. Átkozódhatott magában, 
de jelét ennek csak kézlegyintésével 
adta: takarodjatok már, jó Istenetek-
nek hírével. Ha van nektek olyan...

* * *
Alkonyodott, amikorra lovak és ka-

tonák elvonulásra készen, fölsorakozva 
álltak a Sarkon. Élükön a kevély lo-
vasszázados, kecses vasderesén. Ka-
zánok és ágyúk most nem voltak lovak 
után kötve. A fölszerelésekkel tehera-
utók dudálva, vörös csillagos zászlót 
lobogtatva robogtak el Kispiac felé. A 
lovak meg aprókat dobogtak már ott a 
gyepes homokon. Azon a két sávon is, 
ahol a tank hernyótalpai egyszer 
föltúrták a sovány fûtakarót. Türel-
metlenkedtek, prüszkölve rángatták, 
rázták fejüket.

 –– Itt vagy-e te okos Nyári gyerek? 
–– szólalt meg a gyülekezetbôl a sánta 
öreg Szarvas Jóska bácsi, s körülné-
zett. – A végén csak igazad lett. Sátorfa 
fölszedve –– s elégedetten nevetett 
hozzá.

Nyári Dezsi most nem volt köztük. 
 –– Munkára foghatták –– kajánkodott 

Mocskoskiszsák Krizsán Pista. 
„Dezsi, nem mész sehová!” –– toldotta 

meg rikácsoló hangot próbálva Pesti 
Pista, mint aki már hallotta Nyáriné 
Kapás Ica néni parancsosztogató, 
csakugyan rikácsolós hangját.

Sokan ott voltak gyerekek. Lányok 
is: Szél Eta, Birínyi Mari-Posza, Ba-
barci Maris; Nagy Rozi az Alsó sorról, 
Visnyei Piri meg Bajtai Rózsi Guna-
rasról; Nagy Joli…

 –-- Vigyen csak… benneteket! --- 
szólt a bogárszemû Rúzsa Pannához 
meg a huncut Birínyi Rózsihoz for-
dulva valami sértôdöttségfélével a 
szôke Lûtyû Rozi, akitôl az egyik ka-
tona egyszer vigyori képpel valami 
csiklandóst kérdezhetett nyergébôl 
kihajolva, amikor az ártézi kút felé 
poroszkált, de amire csak annyi volt a 
vihogós válasz, hogy „ nëznam szerp-
szki!” 

Bal kezével az a hetyke százados rö-
videbbre fogta lova kantárját, jobb-
jának egymáshoz zárt, kinyújtott uj-
jait feszesen halántékához emelte, 
hangosan vezényelt, amire zablák 
csördültek sorra, s a lovak nyaka 
megfeszült. A parancsnok így tiszte-
legve az apró Nagy Józsi bácsi felé 
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fordult, s mosolyogva csak ennyit 
mondott neki: idemo. Aztán leeresztett 
jobbjával is megfogta a kantárszárat, 
meghúzta csak éppen, lova kilépett 
jobbra, a többi meg indult utána, sza-
lutáló, örömükben nevetgélô katonák-
kal a nyeregben. Elvonultak a Petôfi 
úton a teherautók nyomán napnyug-
tának, Kispiac iránt.

* * *
A felnôttek megnyugodva vették a 

katonák távozását. De a férfiak aztán 
mégis káromkodni kezdtek a leszag-
gatott, összegubancolt szôlôdrótok, ki-
rángatott oszlopok, szôlôkarók, a bete-
metetlenül hagyott futóárkok miatt. 
Meg a gépfegyverfészkekért, amiket 
dinnyeföldeken ástak, mert ott nem 
elôzött semmi a kilátásnak. Lesz mit 
rendbe tenni utánuk... 

A gyerekbrancs bánkódott, hogy vé-
ge a katonásdinak. A hátrahagyott 
futóárkoknak, lôállásoknak meg örül-
tek. Egész délelôttöket, meg már egy-
re rövidülô délutánokat töltöttek azzal, 
hogy golyót kerestek a betemetetlen 
árkok peremén, gyöptéglái alatt. Sok 
fahegyû golyót szedtek össze alóluk, s 
tömtek zsebeikbe. 

 –– Ezek csak vaktöltények –– mondta 
fitymálva Pap Jóska, s tudták, csak 
dicsekedni akar tudományával.

 –– Azt hittük, á-gyú-gyú-go-lyók –– 
vigyorogta Pap Dénes, s beállt a 
vaskos Bagi Ferkó árnyékába. De Pap 
Jóska most nem akart szájára verni 
cincogó öccsének. Csak visszanevetett 
rá, csúfolódva.

 –– Gyú-gyú, hát. Milyen simán 
kiszaladt a szádon! 

* * *
Szél Sanyi meg talált egy hosszú éles 

golyót is, aminek a hegye vörösrézbôl 
volt öntve. Ki is tervelte, hogy süti 
majd el. Tatája mûhelyében beszorítja 
a golyót a satuba, a kapszli kis pontjára 
vasszög éles hegyét illeszti, a szög 
fejére meg ráüt kalapáccsal, és –– 
fjiúúúú! Tudták mindnyájan, hogy ez 
veszélyes dolog (Bagi Miklós is olyan-
nak nyomát hordja szája szélén), de 
Sasturut nem lehetett lebeszélni lövési 
tervérôl. A Bózsók beárulták hát ap-
juknál. Az meg elkérte a golyót, hogy 
megnézné, milyen az. Szél Sanyi gya-
nútlanul adta oda. A golyó aztán eltûnt 
az apa zsebében. Sasturu hiába kérte 
rimánkodva, nem kapta vissza. Elin-
dult haza mérgesen, rídogálva. Fején 
kicsit oldalt, világított az a kis folt, ahol 
ujjhegynyi körben valamiért mindig 
fehér színû haja nôtt. 

* * *
A sok vaktöltényt aztán közösen 

durrogtatták el. Ehhez mindig olyan 
helyet kerestek, ahol fedezékbe tudtak 
húzódni. Szél Sanyi megbékélt, a gyu-
fát Batki lopta otthonról. Szalmacsó-
vákat csavartak kazlaknál, hónuk alá 
fogták ôket, és mentek az alkalmas 
helyre, lövöldözni. „A kutyákat ugat-
tatni-riogatni, ugye?” A golyót a csóva 
közepébe dugták, a szalmát meggyúj-
tották, tüzétôl a töltény fölrobbant. A 
durranást, gyenge kis süvítést már a 
biztos fedezékben lapulva várták-
hallgatták. Aztán visszamentek a tûz 
helyére, megnézni mi maradt a lövés 
nyomán a homokban. Vékonyka beom-
lott csík, meg az ellobbant szalmacsóva 
szétfröccsent, könnyû hamuja.

* * *
Aztán meg szél homokkal befútta, 

cseppjeivel esô elmosta a katonák és 
lovaik lába nyomát. S lebbent majd 
halkan, lábujjhegyezve a kíváncsi ne-
szezés: Maradt-e kis katona valamelyik 
háznál?

A világ nemzeteinek jelentôs része 
kisebbségben él. E létmódnak több vál-
tozata van. A nagy létszámú, jelentôs 
területeket benépesítô kisebbségek 
mellett mások csak kis létszámmal 
rendelkeznek, és szétszórva élnek, tá-
vol a velük azonos identitású anya-
nemzettôl. Megkülönböztethetünk egy-
mástól migráció vagy más történelmi 
körülmények (menekülés, üldöztetés) 
következtében kialakult népcsopor-
tokat. A szakirodalom a köznapi szó-
használathoz hasonlóan általában szi-
nonimaként használja a szórvány, 
illetve a diaszpóra kifejezést. Ennek 
ellenére érzékelhetô jelentésbeli kü-
lönbség van a két kifejezés között. A 
diaszpóra megjelölés a szülôföldjérôl 
migráció vagy üldöztetés miatt elköltö-
zött-elmenekült népességre vonatkoz-
tatva találó, míg a szórvány szó azt 
jelenti, hogy az egykor zárt tömbben élt 
nemzetrész hígult fel annyira, hogy 
már csak elszórtan élnek tagjai egy 
másik, többségi nemzet közé beékelve.

A szórvány kifejezés a görög diasz-
póra kifejezés magyar fordítása, a 
XIX. század második felében vált álta-
lánosan használatossá a magyar nyelv-
ben, s nemcsak nemzeti szórványoso-
dást, hanem egyházi-vallási eljelen 
téktelenedést is jelentett. Eleinte a 
moldvai magyarok, a csángók és a bu-
kovinai székelyek neveztettek szórvány 
nak. Nemzeti üggyé a két világháború 
között vált a kérdés, amikor Trianon 
következtében a magyarság újabb cso-
portjai kerültek szórványhelyzetbe a 
Kárpát-medencén belül is. A jeles 
felvidéki publicista, Peéry Rezsô pe-
remmagyaroknak nevezte a határokon 
túlra került nemzetrészeket, míg az el-
múlt években riportokat és útirajzokat 
tartalmazó könyveket kiadó Margittai 
Gábor külsô magyarként definiálja 
ôket. Abban azonban egyetérthetünk az 
erdélyi Egyed Ákossal, függetlenül a 
kérdés szakirodalmi és publicisztikai 
megközelítésétôl vagy a tárgyalt né-
pesség megnevezésétôl, hogy „a szór-
ványkérdés szinte elválaszthatatlan 
kapcsolatban áll a kisebbségi kérdéssel, 
az asszimilációs és migrációs folyama-
tokkal s nem utolsósorban a különbözô 
etnikai társadalmak körében meghono-
sodott demográfiai jelenségekkel”.

Fontos fogalmi kérdések merülnek 
fel, ha keressük a különbséget a ki-
sebbség és a szórvány meghatározása 
között. Szórványnak azt a populációt 
nevezi a szakirodalom, amelynek ará-
nya nem éri el az adott területen élôk 
tíz százalékát. De mit kezdjünk azokkal 
a népességcsoportokkal vagy inkább 
„tömbökkel”, amelyek ugyan tíz száza-
lék alatti részt képeznek csak az együtt 
élô, többnemzetiségû társadalomban, 
de abszolút számukat tekintve jelentôs 
tömeget jelentenek? Egy több százez-
res város néhány százalékos kisebbségi 
alkotórésze több tízezer fôt tesz ki. A 
20–25 ezres pozsonyi, temesvári, bras-
sói vagy újvidéki magyarság elég nagy, 
sokszínû társadalmat alkot ahhoz, hogy 
ne szórványként, hanem jelentôs nem-
zetiségi és kulturális tartalékokkal 
rendelkezô, nemzetalkotó kisebbség-
ként számoljunk vele!

Bár a szórványkérdés elsôsorban az 
elszakított területen élô magyarokkal 
kapcsolatban merül fel, volt arra törté-
nelmi példa, hogy a magyar impériu-
mon belül is kialakult a magyarságnak 
ez a létformája. Észak-Erdélyt 1940-
ben csatolták vissza Magyarországhoz. 
Ekkor a túlnyomórészt magyar lakos-
ságú Partium és a Székelyföld közé 
beékelten több mint 900 ezer román 
nemzetiségû lakos is magyar fennható-
ság alá került. A román többségû terü-

Elmosott szigetek 
leten magyar szórványok voltak, a la-
kosság 5–15 százalékát alkotva. A 
probléma súlyát érzékelve állami tá-
mogatással mérték fel helyzetüket. A 
kérdôíves vizsgálat során, amelyet 
általában lelkészek, papok és tanítók 
végeztek, hatalmas anyag gyûlt össze. 
Feldolgozását azonban megakadályozta 
a világháború utáni hatalomváltás. Az 
összegyûjtött anyag meghaladja a szo-
ciológiai reprezentativitás kritériumait, 
hiszen a visszakerült 1751 település 
közül 709-ben történt adatfelvétel. 
Szórványnak azt a magyar lakosságot 
tekintették, amely nem érte el a telepü-
lés lakosságának 15 százalékát. Tóth 
Pál Péter történész-demográfus, aki a 
rendszerváltozás után könyvet írt az 
anyagból, megállapította, hogy a ma-
gyarok lassú beolvadása töretlenül 
folyt mind a magyar, mind a román 
uralom alatt. Vizsgálatának kiinduló-
pontját a vegyes házasságok jelentet-
ték, melyek döntô mértékben össze-
függtek a településeken kialakult 
nemzetiségi-vallási arányokkal. A 
többség lassan mindig magába olvaszt-
ja a kisebbséget, vagy ahogyan Jászi 
Oszkár fogalmazott: „A tenger elmossa 
a szigeteket.”

A kelet-európai rendszerváltozás 
nyomán a kisebbségi kérdésnek ez a 
vonulata ismét elôtérbe került. A hatá-
ron túli magyar sajtó és szakirodalom 
állandó témájává vált. Az elemzések és 
publicisztikák szoros összefüggéseket 
tárnak fel a szórványkérdés és az 
anyanyelvi oktatás, a nyelvhasználat, 
az asszimiláció, valamint a migráció 
jelenségei, illetve következményei kö-
zött, és mozgósítani kívánják a magyar 
közvéleményt a nemzeti nyelv, a kul-
túra, az egyházi hagyományok –– egy-
szóval a magyar identitás megôrzésére. 
A magyar kisebbség demográfiai vesz-
teségei a szórványban nagyobb mér-
tékûek, mint a többségében magyarlak-
ta területeken, például a Székelyföldön. 
Sok javaslat hangzik el arra vonatko-
zóan, hogy a szórványban élôk különös 
figyelmet követelnének a nemzeti 
megmaradás szemszögébôl.

Az itt élô gyermekek kollégiumi ne-
velését, magyar közegbe plántálását 
javasolják, s reményt keltô eredmé-
nyek is vannak. Különösen látványosak 
a moldvai magyarok, a csángók felka-
rolására tett kísérletek. Több tanító, 
népmûvelô a zord körülmények ellené-
re is vállalja a magyar nyelv oktatását 
a sokszor ellenséges többségi környe-
zetben, a Csángóföldön. A történelmi 
elmaradottság, az évtizedekig fertôzô 
diktatúra nacionalizmusa türelmetlen-
né, gyanakvóvá tette azokat a románo-
kat, akik a magyarok identitásának 
megôrzése vagy már inkább csak fel-
keltése miatt személyes biztonságukat 
érzik fenyegetve. Növeli a problémákat 
az egyházak közötti türelmetlenség és 
meg nem értés is. A legtöbb moldvai 
vegyes lakosságú településen kiátko-
zással fenyegetik azokat, akik magyar 
nyelvre taníttatják gyermekeiket, 
ugyanis máig nem tudták elérni az ott 
élô római katolikus csángó magyarok, 
hogy anyanyelvükön hirdessék papjaik 
az igét. Az állami iskolákba nem enge-
dik be a magyar nyelvtanárokat. Ala-
pítványok segítségével kell bérelniük 
helyiségeket az oktatás számára. Szép 
példája e legtávolabbi magyar nyelvszi-
getvilág iránti szolidaritásnak a másik, 
még erôs öntudattal rendelkezô romá-
niai kisebbség, a székelység támoga-
tása. A magyar nyelvet megôrzô vagy 

megtanuló kisdiákok tanulmányaikat 
székelyföldi középiskolákban és szakis-
kolákban folytathatják, sokkal barátsá-
gosabb anyanyelvi közegben. A kinyílt, 
globális világban nemcsak a szórvány-
létben élôk identitásáról van szó, ha-
nem a magyar nyelv elsajátítása révén 
nagyobb egzisztenciális lehetôséghez 
is juthatnak e peremvidékek lakói.

Persze ez a téma felvetheti a szór-
ványkérdés legkényesebb oldalát: va-
jon nincs-e más megoldás a szórványlét 
problémáinak megoldására, mint az el-
vándorlás? Akár országon belül, olyan 
tájakra, ahol a kisebbség még többség. 
Kétségtelen, hogy a szórványok életét 
megkönnyíti, illetve felszívódásukat, 
asszimilációjukat lassítja, ha összetömö 
rülnek. Az urbanizáció nyomán az el-
szigetelt kis szórványfalvak magyar 
lakóinak egy része anyanyelvi közegbe 
kerülhet. Természetesen a legtöbb fel-
adat –– a példamutató romániai tettek 
mellett is –– az anyaországra hárul. 
Komoly felelôsség súlyosodik azok 
vállán, akiknek a szórványok támogatá-
sának demokratikus, emberjogi vonat-
kozásáról kell meggyôzniük a többségi 
nemzetek politikusait és fôleg közvé-
leményét Kárpát-medence-szerte. Eb-
ben a kérdésben sokszor pengeélen 
táncolnak az indulatok, ezért diplomá-
ciai érzékre van szükség ahhoz, hogy 
elkerülhetôk lehessenek a konfliktusok. 
A szórványban élôk s köztük elsôsorban 
a gyermekek felkarolásának azonban 
vannak szociálpolitikai, humanitárius, 
személyes hozadékai is. Ahogyan Csiki 
Tamás összefoglalta Csoma Gergely 
missziójának eredményeit: „a törôdés, 
a szeretet példáit, az apró ajándékok 
termékenyítô hatását a félénk gyer-
meki lelkekre, a játék örömét és az 
önfeláldozás önzetlenségét, melyért a 
fizetség csak ennyi: …»kacagnak na-
gyokat«. S e gyermeki hála, minden 
hála legôszintébbike, feledtetheti a küz-
delmet a mindennapi nehézségekkel: a 
hatóság megfélemlítési kísérleteivel, 
az egyház »szolgáinak« uszításával, a 
nehézkes közlekedéssel, a pénztelen-
séggel vagy a legelemibbel: a hideggel 
és az éhséggel –– s idônként a mélybôl 
feltörô fájdalommal.”

Az is felmerült a javaslatok között, 
hogy elsôsorban a szórványban élôknek 
kellene részt venniük a nemzetközi 
migrációban, így a Magyarországra te-
lepülésben, mert már csak ez a megol-
dás óvhatja meg anyanyelvi kultúrá-
jukat, nemzeti öntudatukat. A valóság 
ezzel szemben az, hogy a legtöbb ki-
vándorló a népes magyar tömbû nagy-
városokból kerül ki (Kolozsvár, Maro-
svásárhely, Nagyvárad). Ez azt bizonyít 
ja, hogy a szórványlét olyan megkötô, 
nehéz sorshelyzet, mely nem teszi le-
hetôvé a benne élôk számára a moder-
nizációt, az anyag- és értékelvû gon-
dolkodást, amely aktivitásra serkenthet 
ne a nemzeti megmaradás érdekében. 
Ezért terjed a keserû metafora, a 
„zárvány” kifejezés használata. Ezt a 
megjelölést olyan szórványok esetében 
használják, amelyek már beletörôdtek 
sorsukba, az asszimilációba a többségi 
nemzethez. Kapcsolatuk megszakadt 
vagy csak minimális kedvezôbb körül-
mények között élô nemzettársaikkal, 
ennélfogva csupán idô kérdése beolva-
dásuk a többségi nemzetbe.

A zárványosodás azonban a városi 
magyarokat is elérheti, pedig nekik 
van a legtöbb esélyük elkerülni a beol-
vadást, mert rendelkezésükre állnak a 
társadalmi modernizáció javai. Például 

a rendszerváltozás után kiharcolt anya-
nyelvi oktatás lehetôsége, a kulturális 
kapcsolattartás korábban elképzelhe-
tetlenül gyors és hatékony eszközei a 
televíziózáson és az internetezésen ke-
resztül. A városi emberek jövedelmi 
viszonyai kedvezôbbek, mint a perifé-
riára szorult, szórványosodott lakossá-
gé. Könynyebben hozzájutnak a mobi-
litást lehetôvé tevô motorizáció áldá 
saihoz. Képesek fenntartani kapcsola-
taikat az anyaországgal, s nemcsak a 
rokoni viszonyokon keresztül, hanem 
akár bekapcsolódva az idegenforgalom-
ba is.

A legnagyobb példányszámú romá-
niai magyar napilap, az Új Magyar Szó 
hasábjain 2008-ban vita bontakozott ki 
az erdélyi magyarság jövôjérôl. A vita-
záró cikkben Ambrus Attila megálla-
pította, hogy „a városi kisebbségi ma-
gyar közösségek jelenthetik a korszerû 
erdélyi magyar társadalom alapsejtjeit. 
Még rendelkeznek azokkal a hagyo-
mányokkal, amelyek a hajdani mezô-
városokban vagy falvakban –– ahonnan 
ôk vagy ôseik származtak –– éltek; és 
rendelkeznek már olyan anyagi hát-
térrel is, amely ma a modern kultúra 
hozzáférhetôségét biztosítja. Ráadásul 
birtokolják a dialógusnak és az interet-
nikus kapcsolatoknak azt a gyakorlatát, 
amely a világfalu hálózatrendszeréhez 
való csatlakozást lehetôvé teszi. A több 
mint félmillió szórványban vagy 
kisebbségben élô nagyvárosi erdélyi 
magyar nem a zárványosodást, hanem 
az értékteremtés lehetôségét tartja a 
járható útnak. A valós kiindulópontú, 
helyes következtetéseket tartalmazó, 
de téves végkövetkeztetésû elméletek 
a gyakorlatias segítség elmaradását 
eredményezik. Ennek hatása pedig 
romboló.”

Fontos figyelmeztetést tartalmaz a 
kisebbségi újságíró megállapítása, 
mert az anyaországban is terjed az a 
szemlélet, amely lassan az egész ki-
sebbségi magyarságot szórványnak 
tekinti. Ezért kell ismételten hangsú-
lyozni, hogy a szórványlét nem egy-
szerûen statisztikai arány kérdése. Ha 
Kolozsváron a magyarság (19 százalék 
–– 60 ezer fô) estérôl estére megtölti a 
magyar színház nézôterét, akkor nem 
lehet szórványnak minôsíteni, amint 
azt a korábbi években felelôs beosztású 
magyarországi hivatalnokok tették. A 
szórványkérdés igényesebb módszer-
tanú vizsgálata megköveteli a kategóri-
ák tisztázását. Éljenek bármennyire is 
peremen a külsô magyarok, megôriz-
hetik identitásukat, ha megteremtik a 
megmaradáshoz szükséges eszközöket, 
fölnevelik vezetôiket, akik kijelölik az 
alkalmas stratégiai célokat, köztük az 
összmagyarsághoz, a szülôföldhöz és a 
többségi nemzethez való öntudatos vi-
szonyulást –– anélkül, hogy áldozataivá 
válnának a gyakran értelmetlenül meg-
osztó pártoskodásnak. 

Szabó A. Ferenc 
(Magyar Nemzet)

>>>>
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Az Ausztráliai Magyar 
Református Egyház

121. St. Georges Road, North Fitzroy Vic. 3068
szolgálatai

MELBOURNE (VIC)
2011. április 17-én vasárnap d.e. 11 órakor

 ISTENTISZTELET, 
a Magyar Templomban

Igét hirdet: Nt. Dézsi Csaba
121 St. Georges Rd. North Fitzroy. 

(112-es villamos a Collins St.-rôl, 20-ik megálló)
Vasárnaponként 12. órától ebéd a Bocskai Nagyteremben

Délután 1. órától nôszövetségi és presbiteri ülések
Minden kedden 12 órától Bibliaóra a Bocskai Nagyteremben

 Mindenkit szeretettel hívunk és várunk. 

A victoriai kerület lelkipásztora Dézsi Csaba
Lelkészi hivatal: 121 St. Georges Road,  North Fitzroy
Postacímünk: P.O. Box 1187 North Fitzroy, 3068

Az Egyház honlapjának címe:
www.hungarianreformedchurch.com

E-mail: melbref@gmail.com
Telefon: (03) 9481-0771 

Mobile: 0414-992-653 (Dézsi Csaba lelkész)
9439-8300 (Csutoros Csaba fôgondnok)

 SPRINGVALE (VIC) 
2011. április 17-én, du. 3 órakor

 ISTENTISZTELET
  Igét hirdet: Incze Dezsô 

a springvalei lutheránus templomban (3 Albert Ave.)
KEW (VIC) 

2011. április 17-én, de 11.30 órakor
ISTENTISZTELET

Igét hirdet: Keresztesi Flórián László
Rathmines Rd. és Station St. sarok, East Hawthorn

SYDNEY STRATHFIELD(NSW)
2011.  április 17-én, vasárnap de. 11.30 órakor 

 ISTENTISZTELET, 
 Igét hirdet: Ft. Dr. Erdélyi Géza ny. Püspök, a M.R.T.Zs. lelkész elnöke

Uniting Church, Carrington Ave.
 ADELAIDE (SA)

2011. április 17-én vasárnap de. 11 órakor
  ISTENTISZTELET

 Igét hirdet: Nt. Szabó Attila
az Unley Uniting Churchben (Unley St. és Edmund Ave. sarok)

Minden szerdán du. 2.30-kor BIBLIAÓRA
Mindenit szeretettel hívunk

BRISBANE (QLD) 
2011. minden vasárnap d.e. 11. órakor

ISTENTISZTELET
 a marsdeni Magyar Házban, 150 Fourth Avenue, Marsden

Igét hirdet: Nt. Kovács Lôrinc
Minden hónap negyedik vasánapján d.u. 2 órakor 

ISTENTISZTELET
 a St. Paul’s templomban St. Paul’s Terrace, Brisbane

Igét hirdet Nt. Kovács Lôrinc

REFORMÁTUS SZEMLE
Az Ausztráliai Magyar Református Egyház fi zetett melléklete és kiadása

Felelôs szerkesztôk. C. és J. Csutoros
Postai címünk: P. O. Box 1187, North Fitzroy VIC. 3068

Telefon: (03) 9439-8300 — (03) 9481-0771

Vasárnapi iskolai foglalkozás minden hónap elsô és harmadik 
vasárnapján délelôtt 11 órától a Bocskai kisteremben. Érdeklôdni lehet 
a lelkészi irodában.

***
Vasárnaponként 12 órától ebédeljen a Bocskai Nagyteremben. 

Egyfogásos ebéd ára 10 dollár. Sütemény, kávé, hûsítô ital kapható...

Gyülekezeti 
hírek

Vasárnap, április 3-án az ausztráliai 
Magyar Református Egyház North 
Fitzroy-i Gyülekezete vendégül látta Ft. 
Dr. Erdélyi Géza ny. felvidéki püs-
pököt, a Magyar Református Tanácsko-
zó Zsinat lelkészét és feleségét. A 
délelôtti Istentiszteleten Ft. Dr. Erdélyi 
Géza hírdette az Igét, majd a gyülekezeti 
ebéd befejeztével, egy presbiteri ülés 
keretében beszámolt a Kárpát-medence 
reformátusainak gondjairól, problé-
máiról. A Püspök úr szerdán Sydneybe 
látogat. Isten áldása kisérje további 
küzdelmeiben a felvidéki testvéreink 
jogaiért és szabadságáért.
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Szüreti mulatság a Bocskai Nagyteremben 
Meleg családi hangulat az Új Hullám zenekar nóta és tánc számai és 

Marika ízletes vacsorája, Szatmári Jucika finom tortái, ez évben is 
kellemessé és emlékezetessé tette szüreti mulatságunkat. Különösen 
örömteli volt az esténk, mivel vendégül láthattuk az Austráliában láto-
gató Ft. Dr. Erdélyi Géza ny. Püspököt (felvidék), a Magyar Református 
Tanácskozó Zsinat lelkész elnökét és kedves feleségét, és ez alkalommal 
ünnepelhettük 74 éves születésnapját.
Magyar Egyházi Közösségünk nevében köszönet az esténken résztvevô 

és részvételükkel azt sikeressé tevô barátainknak, támogatóinknak és a 
megjelenô Magyar Egyesületek vezetôinek. Külön köszönet az asztal-
társaságok szervezésében segítôknek, az ital és sütemény asztalt ellátó, 
Fodor Lídia és Szabó Gizikének, tomboladíjakat adományozó Lautas 
Vali, Czanik Edit, Fodor Lídia, Sipos Ôri Éva, Gergely Klári, 
Körtesi Kati, Fazekas Irén hölgyeknek, és a tombola levezetéséért 
Csutoros Júliának.
Jó volt az estén magyar szó és nóta mellett találkozni, elbeszélgetni öreg 

barátokkal és az utóbbi idôben kiérkezô fiatalokkal és érezni a közösség 
megtartó erejét. Mégegyszer köszönve a jelenlétükkel való támo-
gatásukat Isten Áldását kérve életükre, viszontlátásra a Dísznótoros, 
nótás, táncos, esténken...

Csaba bácsi 
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KRÓNIKA

Ludovika ebéd Melbourne
Március 6-án vasárnap a Magyar 

Központ „Korona Éttermében” baráti 
és bajtársi találkozó keretében üdvö-
zölhettük Siposné prof. Dr. Kecske-
méthy Klára ezredes asszonyt, a Zrí-
nyi Miklós Nemzetvédelmi Egyetem 
oktatási rektor helyettesét, aki lányá-
val Sipos Alexandrával ausztráliai 
látogatásra érkezett.

Elsôként Pénzes János volt m.kir. 
hgyv. hdgy. üdvözölte a vendégeket és 
egyben bemutatta Siposné prof. Dr. 
Kecskeméthy Klára ezredes asszonyt.

 „Rendkívüli eseményt ünnepeltünk 
most itt, ebben a szûk baráti és baj-
társi körben. Az elmúlt évtizedek alatt 
ezek a falak, a Melbourne-i Magyar 
Központ falai számos Magyarhonból 
érkezett neves látogatót fogadhattak. 
De most Klára ezredes asszony az elsô 
hivatalosan szolgáló aktív honvédtiszt, 
aki vezérkari képesítést Róma Cec-
chignola kerületében a Citta Militare 
területen lévô NATO parancsnokság 6 
hónapos tanfolyamán nyerte el 2000-
ben.

2003-ban szolgálati érdekbôl a Hon-
védelmi Minisztérium három évig 
tartós külszolgálatra vezényelte a Ró-
ma-i NATO Védelmi Akadémiára az 
NDC NATO Defence Collegba a Szö-
vetség Hadászati Stratégiai színtû 

oktatási Intézménybe fakultás tanács-
adónak. Az-az magyarra téve a fogal-
makat, mint képzett vezérkari tisztet a 
Hadiakadémia oktatójává. Ezt mege-
lôzôen 1993-ban a Zrínyi Miklós ka-
tonai Akadémiára helyezték át. A 
Köztársasági Elnök 1996-ban egyetemi 
tanárrá nevezte ki.

A fiatal bûbájos asszony megjelenése 
ne tévesszen meg senkit. A külsô for-
ma magas, egyetemi professzori kép-
zettséget, acélos akaratot és parancs-
nokot takar. Most amikor ugyancsak 
bájos Alexandra (Szasza), leányával 
rövid ausztráliai körútjuk során meg-
tiszteltek bennünket. Kérem, fogadják 
ôket olyan szeretettel, mint azt az én 
hazai öreg, de nem vén drága veterán 
bajtársaim, évfolyamtársaim már ed-
dig is a szívükbe zártak.”

Majd vendégünk Siposné prof. Dr. 
Kecskeméthy Klára ezredes asszony 
emelkedett szólásra: „ Hôlgyeim, és 
Uraim! Bajtársak! Kedves Barátaim! 
Különös megtiszteltetés számomra ez 
a mai nap. Nagy öröm is egyben, hogy 
Pénzes János családjával, bajtársaival 
és barátaival találkozhatok. Az össze-
kötô kapocs a melbournei magyar 
közösség és a Zrínyi Miklós Nemzet-
védelmi Egyetem, a Magyar Honvéd-
ség között Pénzes János szolgálaton 
kívüli m.kir. hgyv. hdgy Úr, az Arany-
kor kitûntetô cím arany fokozata és a 
„Magyar Kultúra Lovagja” kitünteté-
sek tulajdonosa.

Ô az, aki a honvédelem ügye, a Ma-
gyar Honvédség érdekében huzamos 
idôn keresztül kiemelkedô tevékeny-
séget végez, aki a magyar kultúra 
megôrzése, fejlesztése és a határon 
túli ápolása érdekében több évtizede 
végzi áldozatos munkáját.

Pénzes János a Melbourne-i Ludo-
vikás Bajtársi Közösség összefogója-
ként a Bolyai és Kossuth emlékkard 
adományozásával kezdeményezte a 
Száznapos Ünnepség felelevenítését. 

A nagyvilágban szétszéledt bajtár-
saival összefogva, pedig elkészítette 
az „Emlék Útját” járva 1942-1944 címû 
könyvet, amelyek az utolsó tisztava-
tások történeti kronológiája. Rendület-
lenül képviseli a magyar kultúrát 
Ausztráliában. Életútja, áldozatos 
munkája és tevékenysége példamuta-
tó. Neki köszönhetem, hogy olyan baj-
társakat, nagyszerû embereket ismer-
hettem meg, mint Dr. Kakasy Gyula, 
Dr. Martin Kornél, Dr. Palá-Mo-
hay Károly, Békei-Koós Ottó, Va-
jay Tibor, Damo Elemér, Holleb-
ronth Gusztáv, Szepesvári Béla, 
hogy csak egypár nevet említsek.

Csak az értékeket megôrizve, a ha-
gyományokat tiszteletbe tartva, lehet 
sikeres bármely nemzet. Dr. Hende 
Csaba a Magyar Köztársaság Honvé-
delmi Minisztere tavaly augusztus 20-
án, a tisztavatáson arról beszélt, hogy 
vissza kell szerezni a katona becsüle-
tét, a katonai hívatás tiszteletét. Jó 
úton haladunk. Az utódok a leendô 
tisztek a Ludovika Zászlóalj állomá-
nyában nevelkednek, Ludovika csa-
patzászlóval rendelkeznek, viszik to-
vább a hagyományokat, díszegyenru-
hájuk van, ôsi szokás szerint rántanak 
kardot a tiszti esküjük után. 

Szeretném még megköszönni Pénzes 
János családjának, feleségének 
Évának a gondoskodást, amiben azóta 
van részünk, amióta megérkeztünk 
Melbournebe, és lányának Cilának, 
aki minden létezô helyet tud és min-
denhová elvisz minket.

Külön köszönöm Szmolnik Lajos 
bajtársamnak, hogy láthattam az Im-
migration Múzeumot Ausztrália tör-
ténelmének fontos részét, és a Magyar 
Hôsi Emlékmûvet a Carlton-i teme-
tôben, ahol elhelyeztem a kegyelet 
virágait hôseink és mártírjaink emlé-
kére. 

Nagyon jó érzés, hogy lányom 
Alexandra elkísért, és osztozik minden 
örömben és szépségben velem. Gon-
dolataim a messzi távolba Budapestre 
szállnak, Ferenchez, szeretô férjem-
hez.

Végezetül, köszönöm Jánosnak, a 
családjának, a sorsomnak, hogy itt 
lehetek Önök között. És nem utolsó 
sorban megtisztelô figyelmüket.

Szmolnik Lajos

ÉS OTT HÁNY ÓRA VAN?
Melbourne, Ausztrália. Kissé boron-

gós, hûvös, ôszi vasárnap reggel. Ma 
nem csörgött az ébresztô, így csak 
késôbben kelt a család. Majdnem hét 
óra van. A gyerekek bekapcsolják a  
tévét. Miután a parabola vevôje soha 
sincs kikapcsolva, egybôl a Duna Tv  
jön fel a képernyôre. Igy van ez több 
családnál is, legfeljebb a híreket nézik 
a helyi csatornákon.

Kezdôdik a következô mûsor: ...” Taj-
van, s ott hány óra van?” Tizenhatos 
karikával. Csaba nemrég múlt tizen-
hat, a másik két gyereket számûzni 
kell.... Ott hány óra van? Budapesten 
szombat este 9 óra van. A Duna Tv 
rendszerint ilyenkor tartja az esti 
továbbképzô tanfolyamot, s Málcsi 
néni és Áron bá már alig várja az elsô  
épületes jelenetet, amikor a fôhôs éj-
szaka felébredvén bent megy ki, be-
lepisil egy mûanyag zacskóba. (A ké-
sôbbiekben ez már jobban kifejlôdik, 
zacskó helyett egy mûanyag üveget 
használ.) Csaba angolul mond egy nem 
szalonképes jelzôt, s kimegy a szobá-

KITÜNTETÉS
Magyar Nemzeti Ünnepünk megemlékezésén a Canberra-i Nagykövetségen 

Csaba Gábor Nagykövet úr adta át a Magyar Köztársaság Vitézi Kereszt 
Érdemrendjét Borlai Tibor úr részére, a Queensland-i Tiszteletbeli Konzulnak 
a magyarság érdekében végzett hosszú éves munkájának elismeréséért.

Az itt élô honfitársai nevében nagy tisztelettel gratulálok, ez alkalommal 
kívánok részére erôt, egészséget, hogy még hosszú évekig tudja végezni 
munkáját a magyarság érdekében.

Hazafias Tisztelettel
Capt. Somogyi Sándor
A Gold Coast Hungarian Senior Citizens Club Elnöke
Ausztráliai Magyar Szabadságharcos Szövetség Alelnöke

ból. Folytatódik a vontatott, unalmas 
történet. A kortárs rendezô ilyenkok a 
siker érdekében  túl hosszan tartó  
sex-jelenetekkel, „VIZUÁLIS LAKO-
MÁVAL” fûszerezi a továbbiakat. S az 
már természetes és magától érthetô, 
hogy a kortárs filmfesztiválokon a 
kortárs kritikusok és a kortárs bírálók 
vagy négy különbözô díjjal jutalmaz-
ták eme nagyszerû alkotást. Vajon 
náluk, ott fent a szürke állományban, 
ott hány óra van? A Duna Televiziót 
talán nem az ÖSSZMAGYARSÁG szá-
mára álmodta meg Csóori Sándor? A 
határon kívüli magyarok számára is, 
fiatalokat, gyerekeket beleértve!

NEW YORKBAN, és ott hány óra 
van? Ott délután 3 óra van!     

LOS ANGELESBEN, és ott hány óra 
van? Ott déli 12 óra van!

ÚJ ZÉLANDBAN, és ott hány óra 
van? Ott vasárnap reggel 9 óra van!

Jó családi szórakozást tengeren-túli 
nézôk, szombatra és vasárnapra. 

Kedves hazánkfiai! El vagyunk mi 
nagyon maradva a világtól. Begyepe-
sedtünk a konzervdobozban. Miért 
kedvesebb nekünk egy régi, „gyenge 
minôségû” Kabos film, miért kell ne-
künk egy csodálatos népmûvészeti 
bemutatón gyönyörködni, a Dunántúl 
vagy Erdély tájain elmélázni, amikor 
itt van az új mûvészet. Az új mûvész-
igazgatósággal... Majd megszokjuk. 
Tanulj tinó, ökör lesz belôled.

UTÓIRAT.
Az elsô, ami feljön a Duna Tv honlap-

ján: SZÁMÍTUNK A VÉLEMÉNYÉ-
RE! Ez az év legjobb vicce! Ked-
veseim! Talán így számitjátok ki, hogy 
hány zsémbes emigráns él a tengeren 
túl? További szép napot kívánunk!

 soláp
* * *

Hi, I was hoping you could help me.  
Several weeks ago your newspaper 
published an article re the Hungarian 
TV service potentially not continuing 
to be available. Both my parents have 
recently moved into Aged Care & I 

would like to install the Hungarian TV 
service for them. As they are in 
different facilities this is a sizable 
investment considering their finan-
ces. If the TV service will discontinue 
I don’t want to waste their money. Can 
you tell me who I could speak to to 
understand how long the Hungarian 
TV service would continue to be 
available?  If the plan is that it continue 
to be available but start charging for 
the service do you know who I could 
contact to determine what the ongoing 
cost would be?

(Név és cím)

„Engedélyezett, törvényes 
képviselés!”

Mint a Magyar Élet többi társadalmi 
és ügyfél szolgálatának egyik szerves 
részét, legyen szíves a következôket 
nyomda alá helyezni?

Az elmúlt évek folyamán már több-
ször volt szó a Magyar Életben az össz-
Viktoria-i/Ausztrália-i magyarság ne-
vében való felszólalásról, egyes helye-
ken, egyes egyének által!

Mivel én a Proxy Form mellé már 
régen keresek egy oda tartozó felha-
talmazási formát, végre találtam egyet 
és az szeretném megosztani azokkal 
magyar nemzettársakkal, akik tervez-
nek más magyarokat képviselni. Mivel 
azt csak úgy tehetik, ha minden olyan 
magyar személynek, akit képviselni 
terveznek, egy olyan törvényes felha-
talmazási lapot és egy elôre meg-
címzett és bélyeggel ellátott borítékot 
a kitöltött felhatalmazási lap vissza-
küldésére (nyomtatványt, aki kér, an-
nak szívesen küldök).

Mivel mi legtöbben Ausztrál állam-
polgárok vagyunk, az ausztrál tör-
vények például: „PRIVACY ACT”, 
szerint kell élnünk és cselekednünk!

Egy nem igaz embert hamarabb utol 
lehet érni, mint egy sánta kutyát!

Magyar Nemzettársi tisztelettel:
Ráskövy István

REGNUM MARIANUM EGYHÁZKÖZSÉG

„HÚSVÉTI
BÚCSÚ”

2011. április 24-én
délelôtt 11 órakor ünnepi szentmise 

a St. Colman templomban. 
Utána a minden évben megrendezett 

“Búcsú” a templom mögötti 
udvarban.

cím: 293 Carlisle Street, Balaclava, Victoria
Victoria összes magyarságát szeretettel várja a 
Regnum Marianum Egyházközség vezetôsége!

Felkérjük a családokat, hogy a nagypénteki 
elôkészítô munkálatokhoz, mint a múltban, 

úgy az idén is jöjjenek segíteni. 
Elôre is köszönjük!

A Regnum Marianum Egyházköség vezetôsége
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SPORT
Már eddig is a nemzet 

sportolója volt 
Grosics Gyula, az aranycsapat ka-

pusa kicsit eltér sorozatunk eddigi 
hôseitôl, mert róla még azok is sok 
mindent tudnak, akik nem járatosak a 
futball világában. Megszámlálhatatlan 
interjú, történet, könyv fôszereplôje, a 
fôváros díszpolgára a nyolcvanhat-
szoros válogatott kapust. Néhány nap 
múlva pedig — végre hivatalosan is, 
mert a szurkolóknak már régen az — a 
nemzet sportolója lehet.

— A közelmúltban többször is hallani 
lehetett, hogy betegeskedik. Most 
hogy van?

— A körülményekhez képest jól. Ha 
már az Úr lehetôvé tette számomra, 
hogy túléljek három infarktust, és azt, 
hogy öt helyen kilyukadt a tüdôm, azt 
mondhatom, hogy Isten gyermeke va-
gyok, ô mindig fogta és fogja a kezem. 
Lassan betöltöm a nyolcvanötödik 
évemet. Ilyenkor már tényleg igaz a 
mondás, hogy minden nap ajándék.

— A közelmúltban találkoztunk, 
Puskás sírját koszorúzták meg, és em-
lékeztek a londoni 6–3-ra. Akkor azt 
mondta, hogy ötvenhét évvel ezelôtt 
senki sem gondolta a magyar válo-
gatott tagjai közül, hogy 2010-ben is 
még mindig azt a diadalt dédelgetjük, 
ünnepeljük.

— Igen, így volt, és ezt ki kell 
egészítsem azzal, hogy arra sem gon-
doltam, hogy 2010-ben mindössze Bu-
zánszky Jenô és én leszünk már csak 
az élôk sorában. Biztos vagyok abban, 
hogy a többiek, ott fent, a menny-
országban szervezik az aranycsapat 
mérkôzéseit.

— Álmodik még a Bernben elvesztett 
világbajnoki döntôrôl?

— Igen. És ha arról álmodom, akkor 
mindig felriadok, sohasem felejtem el 
1954. július 4-ét. És tudja miért nem? 
Mert ma sem tudom megmondani az 
okát, hogy mi, az aranycsapat, miért 
kaptunk ki a döntôben Németországtól. 
Tudom, olcsó vigasz, de az angol já-
tékvezetô két döntô hibát is elkövetett. 
A németeknek megadott egy sza-
bálytalan gólt, Puskás Öcsi gólját pe-
dig érvénytelenítette. Nem tudom, 
csak feltételezem, szerintem valahogy 
így akart revánsot venni a londoni 6–3-
ért meg a budapesti 7–1-ért. Min-
denesetre Angliában a mai napig em-
lékeznek mindkét mérkôzésre.

— A vb-döntôt követôen a népharag 
önt is utolérte, mert, még mindig tisz-
tázatlan okokból, hazaárulással vá-
dolták, és nem sok hiányzott, hogy 
börtönbe kerüljön.

— Ez nem ért meglepetésként, mert 
már korábban, 1949 márciusában 
vagy áprilisában valaki feljelentett 
bennünket. Már akkor bevonták az út-
levelemet. Egy évig nem lehettem vá-
logatott, ám késôbb, mint Honvéd-já-
tékos, aztán visszakerülhettem.

— Ön volt az elsô kapus Európában, 
sôt talán a világon, aki fekete mezben 
lépett pályára. Volt ennek valami 
üzenete, jelentése?

— Köztudott rólam, hogy mélyen val-
lásos családban nôttem fel és élek 
mind a mai napig. Az édesanyám azt 
szerette volna, ha katolikus pap leszek, 
a papok reverendája pedig fekete. És 
ha semmi mást nem adtam a világnak, 
akkor ebben a szerelésben minden-
képpen úttörô voltam, mert csak azt 
követôen öltöztek feketébe a kapusok.

— Jól emlékszem, hogy a chilei vi-
lágbajnokságot követôen már ott, Dél-
Amerikában bejelentette, hogy befe-
jezi az aktív játékot. Miért döntött 
úgy?

— Azért, mert akkor már kilencedik 
éve védtem Tatabányán, és bár na-
gyon sokat köszönhetek a városnak, a 
játékostársaknak, az ottani vezetôknek 
és a szurkolóknak, a családom a fô-
városban élt, és szerettem volna én is 
visszakerülni. A vb elôtt az MLSZ és az 
OTSH vezetôi azt ígérték, hogy nem 
lesz akadálya, hogy a vb után a Fra-
diban folytassam. A Csehszlovákoktól 
elszenvedett vereség után mégis azt 
közölték velem, hogy nem áll mód-
jukban teljesíteni ígéretüket. Ez pedig 
annyira mellbe vágott, hogy ott, a va-
csorán bejelentettem: befejezem a 
futballt.

— Mit gondol, a Ferencvárost nem 
akarták erôsíteni, vagy csak önnek 
szándékoztak betartani?

— Úgy hiszem, a Fradival volt baj. A 
Bányász és a Ferencváros már ko-
rábban megállapodott egymással, 
hogy már nem is megyek vissza 
Tatabányára, hanem az Üllôi úton 
kezdem a felkészülést.

— Aztán nem kezdte. És nem is olyan 
sokára edzô lett.

— Na, az sem ment simán. Nem 
terveztem, hogy edzô leszek, de egy-
szerûen ellehetetlenítettek, nem volt 

munkám, nem volt megélhetése a 
családomnak. A tatabányai vezetôk 
siettek a segítségemre, rajtuk ke-
resztül Lengyelországba kerültem, az 
ottani szénbányáknál ajánlottak mun-
kát. Rögtön megkeresett az egyik leg-
nevesebb lengyel csapat, a Górnik 
Zabrze, azzal, hogy legyek az egyik 
edzôjük. Nem akartam még edzôs-
ködni, de aztán csak rávettek, hogy 
heti két alkalommal foglalkozzam a 
tehetséges kapusokkal. Aztán a hon-
vágy megint hazahozott.

— Következett egy másik bányász-
csapat, a Salgótarján.

— Igen, a Stécé. Akkor esett ki az 
élvonalból, elsôsorban azért, mert ren-
geteg volt az idôs játékos a csapatban. 
A vezetôk azzal bíztak meg, hogy 
próbáljak új, fiatal, ambiciózus csa-
patot építeni. 

— Picit visszakanyarodva az arany-
csapathoz, nem tartja furcsának, hogy 
a sok zseni közül szinte alig valakinek 
a gyereke folytatta a „szakmát”? Talán 
csak a kis Kocsis és Bozsik, de ôk sem 
azon a szinten.

— Nem tartom furcsának, mert 1945 
elôtt más szellemiségben nôttünk fel, 
más tanítást kaptunk, mint a következô 
generáció. Nekünk még tényleg min-
denünk volt a játék, a tehetség pedig 
isteni adottság volt. Az utódok közül 
talán Kocsis Sanyi fia vihette volna a 
legtöbbre Barcelonában, de belôle va-
lami hiányzott. Pedig nagy tehetségnek 
tartották. Szegény Bozsik Cucu fia, 
Péter pedig, bár ügyesen játszott, in-
kább edzôként mutatta meg, hogy tud 
valamit.

— Az ön pályafutásáról, politikai ül-
döztetésérôl is szinte mindent tudunk, 
ám a családjáról keveset. Azt például 
tudom, hogy három lánya van, de azt 
már nem, hogy az unokák vagy a déd-
unokák között van-e olyan, aki a 
nagypapa hagyományait folytatja a 
pályán?

— Nem hiszem, mert három lányom 
révén három unokám van, két lány, 
egy fiú, és már van négy dédunokám 
is. No, itt van már egy nagyon tehet-
séges gyerek, aki többfajta sportágban 
is kivételes képességeket mutat, de 
hogy aztán melyik lesz a nyerô a 
számára, azt nem tudom, még nagyon 
fiatal. De különben az a lényeg, hogy 
egészségesen, sportosan éljen.

— A közeli hónapokhoz, hetekhez 
ugorván, nemrégiben vehette át Bu-

dapest díszpolgári címét. Meglepôdött, 
amikor felterjesztették a kitüntetés-
re?

— Bevallom, hogy nem, mert már 
korábban megválasztottak Budapest 
díszpolgárának, csak akkor nem vet-
tem át a címet. Mégpedig azért nem, 
mert nem akartam díszpinty lenni. 
Most, hogy jött az új kormány, és sok 
minden megváltozott, nagy büszke-
séggel töltött el, hogy Tarlós Istvántól 
átvehettem a címet.

— És mit szól ahhoz, hogy az Or-
szággyûlés szinte ellenszavazat nélkül 
elfogadta, hogy Buzánszky Jenôvel 
együtt, akár ketten is lehetnek a 
nemzet sportolói?

— Néhány évvel ezelôtt Gyurcsány 
Ferenc miniszterelnök a regnálása 
idején háromszor is lehúzta a nevemet 
a Nemzet Sportolója címrôl. Tudo-
másul vettem, hogy annak a politikai 
körnek az én személyem nem kívá-
natos, de mint tudjuk, ma már nem ô 
dönt. Így tényleg nagy örömmel hal-
lottam a hírt, hogy Jenôvel akár egy-
szerre mindketten a nemzet sportolói 
lehetünk. Gondolom, hogy a nemzet 
tényleg a magáénak érez mind-
kettônket. Nagyon szomorú lennék, ha 
ez nem így lenne.

GROSICS GYULÁT 
KÖSZÖNTÖTTÉK

85 éves az Aranycsapat egykori 
legendás kapusa

Magyar Labdarúgó Szövetség veze-
tése bensôséges hangulatú ünnepség 
keretében köszöntötte az MLSZ telki 
edzôcentrumában a 85. születésnapját 
ünneplô Grosics Gyulát, az Aranycsa-
pat legendás kapusát.

A köszöntôn az MLSZ vezetése mel-
lett több régi játszótárs is megjelent, 
ott volt természetesen Telkiben Bu-
zánszky Jenô, az Aranycsapat másik 
élô legendája, valamint több egykori 
kiváló labdarúgó, mint Rudas Ferenc, 
Raduly József, Mészöly Kálmán, Gö-
röcs János, valamint Várhidi Pál. Meg-
jelent az ünnepségen dr. Lomniczi 
Zoltán, az Emberi Méltóság Taná-
csának elnöke, aki Szunai Miklós ügy-
vezetô társaságában köszöntötte 
Grosics Gyulát, és adott át ajándékot 
az ünnepeltnek.

Az ünnepség elején Berzi Sándor, az 
MLSZ alelnöke mondott ünnepi kö-
szöntôt, amelyben felelevenítette Gro-
sics Gyula páratlan pályafutását. Ber-
zi Sándor kiemelte: nem csupán egy 
hihetetlenül sikeres pályafutást ün-
neplünk, ô maga is számtalan példát 
tudna felhozni, amely az Aranycsapat 
kapusának emberi nagyságát tá-
masztja alá, és kettôt fel is idézett 
beszédében. Az egyik 1953. november 
24-én, az Évszázad Mérkôzésén esett 
meg, amikor a Grosics Gyula a mér-
kôzés végéhez közeledve sérültet jel-
zett, hogy lehetôséget adjon a kispadon 
ülô Gellért Sándornak is a pályára 
lépésre. A másik az 1954-es világ-
bajnoki döntôt követôen történt, 
amikor Gyula bácsit meghurcolta és 
eltiltotta az Államvédelmi Hatóság, ô 
mégsem maradt külföldön, amikor a 
Honvéd meghívására elutazott a csa-
pat az 1956-os dél-amerikai túrájára, 
hanem azok között volt, akik hazajöttek 
Magyarországra.

Berzi Sándor beszéde után átadta az 
MLSZ ajándékát, egy gyönyörû kris-
tályvázát. Ezt követôen Grosics Gyula 
kért szót, majd miután megköszönte a 
tiszteletére rendezett ünnepi kö-
szöntôt, így fogalmazott:

— Ez a köszöntés nemcsak nekem, 
hanem az egész Aranycsapatnak szól, 
amelybôl sajnos már csak ketten 

lehetünk itt jelen. Sem az Aranycsapat 
elôtt, sem azóta nem volt még egy 
olyan válogatott a világon, amelyben 
egyszerre négy akkora klasszis ját-
szott volna együtt, mint Bozsik József, 
Hidegkuti Nándor, Kocsis Sándor és 
Puskás Ferenc. Amikor elkezdtem a 
pályafutásomat, nem is álmodtam 
arról, hogy valaha ehhez fogható si-
kereket érhetek el, és tagja lehetek 
egy ilyen nagyszerû csapatnak, vala-
mint arról sem, hogy nyolcvanöt éves 
kort megélve ilyen határtalan szeretet 
övez majd. Nagyszerû érzés, hogy 
ennyi barátot látok magam körül, és 
remélem, öt év múlva újra ebben a 
körben tudjuk ünnepelni a következô 
kerek évfordulót. Sajnos a most meg-
jelent barátokkal egyre kevesebbet 
vagyunk együtt, és egyre ritkábban 
tudunk beszélgetni, ami hiányérzettel 
tölt el, ezért meg kell becsülni minden 
ilyen ünnepi alkalmat, mint amilyen a 
mai — fogalmazott Gyula bácsi.

(mlsz.hu)

A sereghajtó Szolnoknál 
botlott az éllovas Vidi 

Az NB I. 21. fordulójának legnagyobb 
meglepetése volt, hogy a bajnok-
aspiráns Videoton 1-1-es döntetlent ért 
el a kiesés ellen küzdô Szolnoki MÁV 
otthonában.

A magyar elsô osztályú bajnokság 
több meglepetéssel is szolgált a hét 
végén. A legnagyobb mind közül két-
ségkívül a bajnokságban torony-
magasan vezetô Videoton szolnoki 
döntetlenje. A fehérváriak már ne-
gyed óra elteltével hátrányba kerültek. 
Zsolnai góljára André Alves még 
válaszolt, ám több találat már nem 
esett a Tiszaligeti Stadionban, így a 
Fradi és a Paks tíz pontra meg-
közelítette az éllovas Vidit. Amúgy a 
Paks minden dicséretet megérdemel, 
Kis Károly csapata ezúttal Pápán 
nyert úgy, hogy a szünetben még a 
hazaiak vezettek.

Az NB I. 21. fordulójának másik 
vaskos meglepetése volt, hogy az 
MTK hazai pályán kapott ki a Siófoktól. 
Erre hét éve, 2004-ben volt legutóbb 
példa. 

A kiesési rangadón Délczeg szerzett 
vezetést a vendégeknek az elsô fél-
idôben, amit aztán a másodikban Sütô 
egalizált, az utolsó húsz perc azonban 
egyértelmûen a vendégeké volt, s a 
kiválóan játszó Délczeg ismét ve-
zetéshez juttatta a Siófokot, ezzel a 
balatoniak megnyerték a meccset.

Az NB II. Nyugati csoportjának 
rangadóján a Gyirmót hazai pályán 
Laki és Baumgartner góljával 2–1-re 
legyôzte a Pécs csapatát, amely a 24. 
perctôl emberhátrányban játszott. A 
feljutási párharcban a Gyirmót a 20. 
forduló után három ponttal vezet ri-
válisa elôtt.

Monicomp Liga, 21. forduló:
Kaposvár-Vasas 0-1, FTC-Újpest 1-0, 

Szolnoki MÁV-Videoton 1-1 (1-1), 
Szolnok, 2000 nézô, gólszerzôk: Zsolnai 
(15.), ill. Alves (33.), MTK-Siófok 1-2 
(0-1), Hidegkuti-stadion, 800 nézô, 
gólszerzôk: Sütô (57.), ill. Délczeg (39., 
78.), Haladás-Kecskemét 1-0 (0-0), 
Szombathely, 5000 nézô, gólszerzô: 
Tóth P. (91.), ZTE-Honvéd 2-1 (0-0), 
ZTE Aréna, 2418 nézô, gólszerzôk: 
Turkovs (52.), Kamber (85.), illetve 
Akassou (87., 11-esbôl), kiállítva: 
Hajdú (64., Honvéd), Pápa-Paks 1-2 (1-
0), Pápa, 2000 nézô, gólszerzôk: 
Bárányos (40.), illetve Böde (46.), 
Magasföldi (72), DVSC-Gyôri ETO 1-1 
(0-0), Debrecen, 6000 nézô, gólszerzô: 
Czitkovics 49., 11-esbôl), illetve Dinjar 
(60.)

A KÉK DUNA HÍREI
Megkezdôdôtt a 2011. Labdarúgó 

Bajnokság elsô fordulója április 2-án.
Parkmore SC (Kék Duna) —

Dandenong Wolves 5-5 
Gólszerzôk: Gáll Robi (2), Ilvoli 

Dany (2), Jovánovics Alex
A csapat új edzôvel, pár új játékossal 

nem néztt ki olyan magabíztosnak. 
Legjobbak: Jovanovics, R. Gáll, F. 

Varga. 
A Kék Dunánál kapus húány van. 

Rind Sanyi nászúton van, majd csak 
Húsvét után jön vissza, ez Fiji-i fiú 
meg rettentôen bizonytalan!

Második csapatok: 
Kék Duna —  Dandenong Wolves 4:0
A Kék Duna következô hazai meccse 

április 16-án a St Kevins SC. ellen 1 és 
3 órakor!

Húsvéti ünnepek miatt nincs forduló 
egészen április 30.

Azután a Dandenong Warriors ellen 
játszik a csapat vendégségben. A cím: 
Lois Twohig Reserve, Nth. Dandenong. 
A Gladston RD-rôl lehet bejutni a 
pályára.

Hajrá Kék Duna!
A. RIND
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Válaszok a legutóbb feltett kérdé-
seinkre: 1. Arthur Rimbaud, 2. Indiáé, 
3. Fort Knoxban, 4. Afrikában. A rafia-
pálma rostjaiból készül a kötözô anyag, 
5. Radio detection and ranging, vagyis 
mikróhullámú felderítés és helymeg-
határozás, 6. A Margitsziget, 7. Közép-
Amerikában, 8. A VIII. (h-moll) szimfó-
niát, 9. A Karakorum-hegységben 
található Godwin Austen (K2), 10. A 
világon egyedülálló ólomkatona gyûjte-
ményérôl és -múzeumáról .

E heti kérdéseink:
1. Melyik intézményt nevezték a tö-

rök birodalomban portának ?
2. Mit tartalmaznak a könyvnyom-

tatás feltalálása és elterjedése utáni 
évszázadban megjelent posztillák?

3. Mit jelent a manapság gyakran elô-
foduló kazgazdasági fogalom, portfólió?

4.Ki volt az operatôre a Valahol Euró-
pában és a Körhinta címû filmeknek?

5. Mit nevezünk pipettának? 
6. Milyen irodalmi mûfaj a Kölcsey 

Ferenc által is mûvelt parainesis?
7. Hogy nevezik azt a vékony üveg-

lapot, amelyre a mikroszkoppal vizs-
gálandó metszetet helyezik? 

8. Hogy nevezzük másképpen az Észa-
ki és a Földközi-tengerben élô, ízletes, 
tízlábú rákfajtát, a norvég rákot?

9. Ki az a portugál költô, aki egy hajó-
törés alkaalmából úszva mentette meg 
hôseposzát, a Lusiadát?

10. Hogyan nevezik a vidám jellegû, 
élénk ütemû zenedarabot, zenei tréfát?

A válaszokat jövô heti számunkban 
közöljük.

Összeböngészte: B.A.

Tanár úr kérem

NA NE...
Honnan tudni, hogy magyar vagy?
Amikor el tudsz beszélgetni ide-

genekkel a buszon vagy az orvosra 
várva intim dolgokról, de felháborodsz, 
ha az anyagi helyzetedrôl  érdeklôd-
nek.

Amikor nem jó a normál méretû pár-
na, mert vagy óriásinak, vagy nagyon 
kicsinek kell lennie.

Amikor magyarul beszélsz külföldi-
eknek, de lassabban és hangosabban, 
hogy „értse”.

Amikor madártejet eszel desszert-
nek.

Amikor nem pazarolod az ételt, a 
maradékot elteszed másnapra.

Amikor a mesék nem úgy végzôdnek, 
hogy örökké boldogan élnek, hanem 
hogy boldogan élnek, míg meg nem 
halnak.

Amikor a nagyid azzal „fenyeget”, 
hogy ne vágj pofákat, mert úgy ma-
radsz.

Amikor saját erôs paprikát termesz-
tesz az udvaron, vagy az erkélyen kis 
cserépben, hogy garantáld az erôssé-
gét.

Külföldiek nem értik, ha azt ecsete-
led, hogy ne egyenek görögdinnyét 
augusztus 15-e után, mert Lôrinc be-
lepisilt.

* * *
Válaszok

Miért fütyülnek a pasik szebben, 
mint a nôk?

–– Mert akkora az agyuk, mint a 
madáré!

Mi a közös a PC-ben és a férfiakban?
–– Úgy néz ki, hogy mindent el tud-

nak végezni, de ha nem programozod 
be ôket, nem csinálnak semmit.

Miért vezetnek borzasztóan a nôk?
–– Mert minden oktató férfi!
Miért van a világon több nô, mint 

férfi?
–– Mert Isten bölcs vala!
Miért kedvelik a férfiak a szüzeket?
–– Mert félnek a kudarctól.
Isten magához szólítá Ádámot és így 

szóla hozzá:
–– Van egy jó és egy rossz hírem 

számodra, Fiam!
Ádám elôször a jót akarja hallani, 

mire az Úr így szól:
– Adok neked ajándékba két új szer-

vet: az agyat és a fütyit.
–– Ez nagyszerû, Uram! És mi a rossz 

hír.
Isten felele:
– Nincs elég véred, hogy mindkét 

szerved egyszerre mûködjön!
Miért jut a mennybe a férfiak 10 %-

a?
–– Mert különben a pokol túl zsúfolttá 

válna.
* * *

–– Nem értelek szivecském
–– mondja a feleség a férjének.
–– Régebben boldog voltál, ha csak 

két percre láthattál.
–– Nem változott semmi, drágám-

feleli a férj-, most is boldog vagyok, ha 
csak két percre láthatlak.

* * *
Fia született a szegény székelynek. 

Nagy örömében végig szaladt a falun, 
mindenkit meghiv, jöjjenek el meg-
nézni a gyereket.

–– Aztán ha jöttök, csak rúgjátok be a 
kaput nyugodtan — teszi hozzá.

–– Már miért kellne berúgnunk a 
kaput?–– csodálkozik valaki.

–– Nincsen rajta kilincs?
–– Hogyne volna. De csak nem fog-

tok üres kézzel jönni!
 

Kiss Zoltán (Németország)»

IRKAFIRKA
Rotterdami emlék

Sajnos egyre kevesebben vagyunk, 
akik még emlékeznek a Rákóczi úti 
Gutmann Áruházra, aminek cégtáblá-
ján kép volt látható, amely egyben a 
cég védjegyéül is szolgált. Három-
három férfi egy nadrágot húzott két 
száránál fogva ellenkezô irányba, ezál-
tal bizonyítandó, hogy az üzletben vá-
sárolt pantalló eltéphetetlen. Szójáték 
is maradt fenn: „Elszakíthatatlan, mint 
a Gutmann–nadrág.” Nos ennek a cég-
nek igen szellemes reklámfogásai 
voltak, mint pl. a gyermeköltönyök 
zsebébe egy zöldszínû nagy radírgumit 
rejtettek, amelyen fölírat volt olvas-
ható:

Iskolában nem lesz daci
Gutmann-ruhát hord a Laci! 
Hogy mindennek mi köze van Rot-

terdamhoz, tüstént elmondom. ’66-ban 
ott muzsikáltam egy Birkás nevezetû 
harmonikással, aki egyike volt a leg-
takarékosabb embereknek, akivel va-
laha is találkoztam, de ô sem vitte 
semmire, akár csak én. A Das Dreima-
delhaus-hoz címû matróz-kocsmában 
terjesztettük, a szocialista kultúrát 
egy helybeli holland duettel fölváltva 
este 8-tól hajnal 4-ig. Tôlük tudtuk 
mag, hogy a város túlsó oldalán --- a 
Maas-on túl --- van egy ún. Ocassion-
negyed. Kapható volt ott a világ min-
den ócskasága, használt fogprotézis, 
Wermacht rohamsisak, szamuráj-
kard és még sok más szemét. Birkás 
egy nap elhatározta, hogy vásárol 
magának egy valódi angol uraságról 
levetett öltönyt, amit valamelyik gróf 
hordhatott valamikor, s majd abban 
teszi magát a Karpfenstein utcában. 
Másfél óra kutyagolás után --- a  Maas-
tunnelen keresztül --- elkeveredtünk 

az ígéret földjére, vagyis abba az ut-
cába, ahol a használt ruhákat árulták. 
Üzlet, üzlet mellett, s akik még em-
lékeznek a király utcai kereskedésre, 
azoknak nem kell bôvebben ecsetel-
nem, milyen hangulat uralkodott az 
ilyen környéken. A kereskedôk kint 
álltak üzleteik ajtajában és két kézzel 
igyekeztek berángatni a vevôt, s így 
cibáltak be bennünket is egyik sötét, 
naftalinszagú boltba. Birkás jól beszélt 
franciául én meg úgy törtem a né-
metet, mint Böge sógor a kukoricát 
Perkátán, tehát sikerült valahogy 
megértetnünk magunkat a sanda po-
fájú hollandusokkal, bár öltözékünk 
láttán azonnal föltûnt nekik, hogy nem 
a párizsi Diortól ruházkodunk. Nem 
dicsekvésképpen említem, de van né-
mi érzékem a pantomim-mûvészet 
iránt, s így sikerült megértetnem a 
derék kufárokkal, hogy egyedül sze-
retnénk dúskálni az ezernyi gönc 
között. A két sajtfejû kalmár össze-
röhögött a hátunk mögött, s magunkra 
hagytak bennünket, turkáljunk ked-
vünkre. Birkás egymás után aggatta 
le a divatból rég kiment gúnyákat, míg 
végre az egyik megtetszett neki. Ma-
gára öltötte a zakót, ami szerintem 
úgy állt rajta, mint bakkecskén az atti-
la. Azonban amikor Birkás belenyúlt a 
kabát zsebébe, úgy csapta hátra füleit, 
mint huszárló a trombitaszóra. Ki-
húzta a kezét , egy 25 guldenes bankó 
volt benne! Gyors mozdulattal vissza-
csúsztatta, és részérôl a vásár --- ha 
törik, vagy szakad --- megköttetett. 
Karjára vette a nadrágot, majd 
elkezdôdött az alkudozás. Egy bagdadi 
bazárban huzakodó arab kereskedôk 
inasnak se jöhetnek Birkáshoz tanulni, 
ami az alkudozást illeti. Végül hosszas 
purparlé után a két rókapofájú holland 
és Birkás megegyeztek 3O kemény 
guldenben, holott az öltöny nem ért 1O 
guldennél többet, de Birkásnak a 
zsebben lapuló 25 guldenes bankó járt 
az eszében, hogy a ruha így potom 5 
guldenjében lesz. Reszketô kezekkel 
leguberálta a 3O guldent, és sürgôsen 
kikotródtunk az üzletbôl. Usgyi, be az 
elsô mellékutcába! Egyik kapu alatt 
aztán Birkás újból elôhúzta a 25 
guldenest, és jobban szemügyre vette, 
s ebben a pillanatban azt hittem, hogy 
ott egy helyben megüti a guta, eret 
kell rajta vágatnom. Talán mondanom 
sem kell: az ominózus bankó REK-
LÁM-pénz volt. Az egyik oldala pon-
tosan hû mása az igazinak, a másikon 
meg a cég neve és címe. Vannak dol-
gok, melyeket a mai napig is sajnálok, 
mint pl. azt, hogy nem volt nálam 
fényképezôgép, amivel abban a minu-
tában fölvételt készíthettem volna 
Birkás ábrázatáról, biztosan díjat nye-
rtem volna vele egy fotó kiállításon. A 
képnek a „Csalódás” címet adtam vol-
na.

Nemrég hallottam, hogy szegény 
Birkást szívinfarktus érte, azt hiszem, 
hogy ehhez a régi ruhavásárlás is hoz-
zá járult. Aztán az egész feledésbe 
merült a Gutmann Áruházzal együtt…

* * *
Ügynököknek köszönhettük, hogy 

’66 nyarán Rotterdam után Zürichbe 
szóló szerzôdést kaptunk. Egy kert-
helységes kiskocsmában muzsikáltunk 
két feledhetetlen hónapot. Jó idô ese-
tén a kertben, máskor meg a hangu-
latos belsô helyiségben cincogtunk. 
Sok magyar járt be, így keresgettünk 
is néhány rappent. Schweizitôl akkor 
kap a zenész borravalót, amikor a 
Vatikánban megnyílik az elsô sztriptíz-
bár.

Azért mégis akadt egy kis „gubanc”, 
mert ahol magyar megjelenik, ott 
mindig keletkezik valami görcs. Volt a 
gazdának a kert végében egy kutyája, 
aki, amint meglátta Birkást, valami 
megmagyarázhatatlan oknál fogva 
éktelen csaholásba kezdett. Hiába volt 
Birkás minden igyekezete, hogy az 
ebet megnyugtassa, az a kollégám lát-
tára egyszerûen megbokrosodott. Vé-
gül is a „góré” rábeszélte Birkást, 
hogy vegyen a hentesnél egy darab 
virslit, és kínálja meg vele a kutyát 
hátha kiengesztelôdik. Így is lett. Bir-
kás kivett a közös „jattból” két frankot 
és másnap hozott egy darab szafaládét. 
A gazda egy nappal elôbb nem adott 
enni a blökinek, jobban kapjon az aján-
dékon, föltételezve, hogy ezzel helyre 
áll a béke. Birkás odalépett a kutya 
elé, egy kés nyelével alaposan megve-
regette a szafaládét --- mondván ---, 
hogy így jobban leválik a héja. Komó-
tosan lehúzta a hártyavékony bôrt, és 
a szafaládét jóízûen befalta az éhségtôl 
szédelgô kutya szemeláttára, majd az 
5-6 grammnyi bôrkét gavalléros moz-
dulattal odadobta az ebnek. Szinte hi-
hetetlen csoda történt. A kutyus ettôl 
kezdve farkcsóválva, hálásan nyalo-
gatta Birkás kezét. Ezek után persze 
nem csodálkozom, hogy a derék kocs-
máros nem prolongálta a szerzôdésün-
ket.

* * *
Ha Blaha Lujza volt a „nemzet csa-

logánya”, akkor 20 esztendei kocsma-
zenészi énekes múlttal méltán lehet-
nék a nemzet verebe, végül „a veréb is 
madár” --- (sikeres hazai filmvígjáték 
címe).

* * *
A mélyhegedûs megtérése
Vannak idôszakok, amikor kételyek 

támadnak bennem, helyes volt-e az 
elhatározásom, hazám elhagyását ille-
tôen. Nem lett volna helyesebb otthon 
maradni, és életemet a szocializmus 
építésének szentelni, szocrealista szín-
darabokat, építô szellemû novellákat, 
vagy forgatókönyveket írni, nem pe-
dig innen ugatni a hazai rendszert. Az 
idôjárás-változás erôs befolyással van 
az emberre, idegesség, reumatikus 
fájdalmak, gondolatzavarok, koncent-
rációképesség csökkenés hatnak ránk. 
Fôképp olykor száll meg az ihlet, ami-
kor télvíz idején januárban + 13 fokot 
mutat a hômérô árnyékban, vagy, ha 
júliusban havazik, a fecskék február-
ban érkeznek, s májusban már útnak 
erednek második hazájuk felé Afriká-
ba, hogy most a fônrôl (Szaharából 
érkezô bukószél) ne is szóljak. Ez van 
jelenleg is, s így nem csoda, hogy en-
nek a megkergült idôjárásnak hatásá-
ra fogamzott meg bennem elsô forga-
tókönyvem vázlata. Abban remény-
kedve bátorkodom ismertetni, hátha 
akad egy hazai kultúrnacsalnyik, aki 
fölfigyel lángoló tehetségemre, és 
meghív, hogy együtt dolgozzak vala-
melyik vörösakadémiát végzett film-
rendezôvel. Szeretném elôrebocsátani, 
hogy ebben a filmben --- rendhagyó 
módon --- nem lesz KZ-láger, SS-tiszt 
dr. Mengele, csak egy sírszéléig tartó 
gatyarepesztô nagy szerelem. Nagyon 
hálás lennék, ha i.t. Honfitársaim 
elolvasnák, és tanácsot adnának, hogy 
érdemes-e alaposabban kidolgoznom 
a témát --- címem a Szerkesztôségben. 
Azoknak merem ajánlani eme kis iro-
mányt, akik kedvelik az erotikával 
megtûzdelt történeteket.

Egy fiatal grófkisasszonyt elszegé-
nyedett apja férjhez kényszeríti az 
igen csak öregecske, ám gazdag 
iparbáróhoz. Egyik alkalommal a há-
zaspár elmegy egy müncheni koncert-
re, ahol a budapesti KISZ vonósné-
gyese is föllép, Bartók-mûveket já-
tszanak, a szünetben meg ultit a mû-

vészpihenôben. A sûrûvérû grófnô el-
sô látásra beleszeret a vonósnégyes 
kreolbôrû, villogó szemû brácsásába, 
akinek markáns arcéle mélyen bele-
vésôdik a fiatalasszony emlékezetébe. 
A fess magyar muzsikus „veszi a la-
pot”, fülig belepistul az attraktív dá-
mába. A szerelemtôl meggabalyodott 
mélyhegedûs „lelép” a bandából és a 
grófnôvel együtt csapot-papot, brá-
csát, iparbárót otthagyva, átszöknek 
Velencébe. A nászéjszakán azonban az 
izgalomtól fölhevült brácsást --- a bol-
dogság beteljesedése elôtt pár pilla-
nattal --- megüti a ferslóg (magyarul: 
pokolszél). A vágyakozástól felajzott 
ifjú ara ijedtében kiugrik az ablakon, 
és éppen egy arra haladó gondola 
mellé zuhan, s elmerül a csatorna ví-
zében. A bátor gondolás azonban 
megmenti az égbôl pottyant jövevényt. 
A grófnô hálából felkínálja magát, ám 
de kiderül a gondolás „meleg”, a fiúkat 
szereti --- egy olasz spagetti-gyáros 
törvénytelen gyerekével él együtt 
boldog megértésben. A velencei hajós 
tehát szelíden visszautasítja a szen-
vedélyteli gáláns ajánlatot, és a kon-
teszt kiteszi a partra, az erre beáll egy 
olasz ispotályba ápolónônek. És ah! 
Mily kicsi a világ! Ott találkozik szél-
hûdött szerelmével, aki éppen az ágya 
körül sertepertélô talján kedvesnôvér 
ingerlôen domborodó testrészébe 
csippent, mire a madám úgy csapja 
fültövön, hogy a magáról megfeled-
kezô brácsás kiesik az ágyból. Ebben a 
drámai pillanatban vágódik ki a kór-
terem ajtaja, és beviharzik az  eszelôs 
tekintetû grófnô. Ekkor egy csoda 
szemtanúi leszünk. A gutaütött mély-
hegedûs feltápászkodik a földrôl, és 
tíz centivel a kövezet fölött, a leve-
gôben lebegve megindul a kijárat felé, 
ahol a grófnô áll fényárban úszva, 
azonnal szerelmese nyakába veti ma-
gát. A muzsikus magasba emeli asz-
szonyát, majd eltûnnek a nézôk szemei 
elôl a félhomályban.

A következô képsorokban már a 
szocialista Magyarországon találjuk 
ôket. Ugyanis a brácsáson nagyot te-
kert a honvágy és magával viszi sze-
relmét is. A kamera ettôl kezdve úsz-
tatott képekben végig kíséri életút-
jukat. A brácsás --- miután produktív 
munkával akarja építeni a szocia-
lizmust --- fölcsap esztergályosnak, és 
a Vörös Csillag traktor-gyárban for-
gácsolja a vasat, miközben brigád-
vezetôvé avanzsál. Az asszonyka vi-
szont Pestlôrincen szövi a selymet --- 
itt a „Szôdd a selymet elvtárs” címû 
mozgalmi induló kíséri aláfestésként a 
jelenetet. A két szerelmes vasár-
naponként teherautón járja a vidéke-
ket, népnevelôként falujárók lesznek. 
Végül a záróképen --- vöröses ködben 
úszik az egész szcéna --- a hajdani 
mélyhegedûs szoba-konyhás lichthof-
ba nézô lakásuk ablakánál a Nép-
szabadságot böngészi, míg megaszaló-
dott felesége eközben érmelegítôt köt 
didergô munkásôröknek. Rajongó te-
kintetüket a falón lógó képekre vetik, 
melyekrôl Sztálin, Lenin és a jóságos 
mosolyú Rákosi elvtárs néznek le 
rájuk. Konyec!

Nos, ha a zord cenzorok szíve ettôl 
nem lágyul meg, istók zicsi egy rozs-
dás kalaptût döfök a gigámba. Ha vi-
szont a forgatókönyvemet avatott 
rendezô veszi kézbe --- mondjuk Jan-
csó elvtárs ---, befutott ember leszek, a 
kutyámnak se mutatok utat. Sz-
abadság. Éljen a Párt!

PS. Titokban azért arra is gondolok, 
hogy lefordíttatom angolra, és eljutta-
tom Hollywoodba. Bízom benne, hogy 
egy ekkora marhaságra „harapni” 
fognak, mert ennél sokkal nagyobb 
hülyeségeket is megfilmesítettek 
már…
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Melbourne Melbourne Melbourne Sydney
HÁZTETÔFES-
TÔ, magyarul 
beszélô háztetô 
restaurátor Mel-
bourneben. Reg. 
tetôrestaurátor. 
1979 óta biza-
lommal fordul-

MAGYAR fogtechnikus nemcsak 
Gardenvale-i rendelôjében fogad ügy-
feleket, de kérésre — elôzetes meg-
beszélés szerint — saját otthonában is 
felkeresi. Telefon 9596-6611 (Mel-
bourne). Kérje Izabellát.   

HÁZAK, hozzáépítések, beázott te-
tôk, stancok javítását, bejárati ajtók 
(fixing lock up), konyhák, fürdôszobák 

tak hozzám terracotta és betoncserepû 
háztulajdonosok a tetô problémáikkal. A 
háztetôrôl magas víznyomással a mohát 
eltávolítom (vegyszer nélkül). Figyelem, a 
víztilalom rám nem vonatkozik!. A tetôje 
lehet terracotta vagy betoncserép. Színes  
cementtel kúpcserepeit (dudacserepeit) 
átcementezem, a törött cserepeket mind 
kicserélem vagy leragasztom. A terra-
cotta cserepet leglazúrozom vagy a mo-
hanövést gátló vegyszerrel bevonom, a 
betoncserép tetôjét szükség esetén az ön 
által választott színnel befestem és 
glazúrozom is. Ha a tetô közötti pléh völgy 
rozsdás és a kémény körül is a pléh rozs-
dás és már folyik, ezt is mind kicserélem. 
Szélvihar okozta kárt a tetôn gyorsan ren-
dezem és nyugtát adok a biztosító részére. 
Amennyiben garázs, veranda, carport 
vagy ehhez hasonló épületen tetôprob-
lémája van, hullámvas, decking stb. szük-
ség esetén megjavítom, kicserélem, át-
festem. Használok Zincalum Colorbond 
anyagot. Öreg Fiberglass tetôt kicserélem 
új Fiberglassra vagy Laserlite-ra, hasonló 
anyaggal is. Szükség esetén darab vízcsa-
tornát is kicserélek. Csatorna kitakarítást 
is végzek (szükséges ez tûz esetén). Padlás 
forgó levegôzôt is berakok a tetôbe. 
Bármilyen tetô problémája van, bizalom-
mal forduljon Jánoshoz. Amennyiben 
sürgôs szolgálat kell, hívjon reggel 7-8 óra 
között, Melbourne 80 km-es körzetében és 
Geelongban is, vagy hívja magyarul-an-
golul a 9318-5103 vagy mobilon 0422-770-
957. Ha nem jelentkezik, hagyja üzene-
tetrögzítôn az ön telefonszámát és 
visszahívom.    

GRÜNER HENTESÜZLET
* Delicatessen * *

 227A Barkly St., St. Kilda. 
Telefon/Fax: 9534-2715. 

Egész évben
sonkavásár,

csabai, debeceni 
és más kolbászok, 

finom húsok, magyar konzervek 
és befôttek, hársfaméz.

GRÜNER HENTESÜZLET Figyelem!
Keressen fel Weboldalonkun:
cs-magnacartatravel.com.au

30 Gaine Rd. Dandenong South VIC 3175
Tel.: 03 9799-5800 Fax: 03 9799-5888

átalakítását vállaljuk. Hívja Józsit a 
9547-2453 (Melbourne) telefonszá-
mon.  

PAPLANT, dunyhát, párnát. 
ágyhuzatot legolcsóbban a készítônél 
szerezheti be. Régi paplanját, párnáját 
kívánsága szerint újjáalakítjuk. Nagy 
választék importált selyembrokát, 
damaszt, argin, polieszter, és cotton 
anyagokban. Abroszok, törülközôk 
raktáron. SCHWARCZ PAPLAN, 458 
Glenhuntly Rd., Elsternwick. Telefon: 
9523-6616 (Melbourne). Elôzetes 
megbeszélésre vasárnap is kinyitunk.  

MAGBÍZHATÓ, 46 éves, magyar 
nô, referenciával vállal eladói munkát, 
idôsebb személyek, vagy gyermekek 
melletti felügyeletet, magyar nyelv 
tanítást, takarítást, ablaktísztítást, 
vasalást. Tünde: 0457-317-315

A SZENT ERZSÉBET KARITÁSZ  
társaság minden hónap elsô szombatján 
családi vacsorát rendez 6 órai kezdettel 
a 120 Parramatta Rd Ahfield-i ott-
”honában. Vacsorarendelés minimum 3 
nappal elôtte. Tel: Nagy Anna 96449653 
vagy Krassai Marianne 9750-0459 szá-
mon.

BUDAPESTHEZ közel, Kiskun-
lacházán gyönyörû környezetben, du-
naparti 160 négyzetméteres, 2 szintes, 
2007-ben épült családi ház sürgôsen 
eladó. Irányár: 150.000 dollár. További 
információért hívja Katit a 0406-720-
145 vagy (07) 3899-2399 telefonszámon.

www.winningrevolution.net
Találat garanciás Lottóvariációk 6 

számos Lottóra. Elsô kötet. Érdek-lôdés: 
stuszi@live.com

IDÔS személy(ek) gondozását, 
ellátását és házkörüli munkát vállal 
házaspár. Telefonszámunk: 9864-
5083 (Sydney).

ZALAKAROSON, a fürdôvel 
szemben 3 szobás nyaraló kiadó napi 
40 dollárért mindenféle extrákkal.  A 
kulcs bármikor átvehetô itt Syd-
neyben. Érdeklôdni lehet 0400-114-
464 telefonszámon.

HAZATELEPÜLÔK, befektetôk! 
Figyelem! Kalocsán a Kertvárosban, 
nagyon szép helyen, egy 64 négy-
zetméteres, két szobás, gázfûtéses 
lakás eladó! Érdeklôdni lehet: Gábor 
0411-812-0320 

HEARTY
HUNGARIAN
Eredeti magyar 

ételek
levesek, fôételek, 

egészséges magyar ételek, 
édességek — diós-, mákos 

beigli, rétes, krémes —
minden nap kapható helyi 
fogyasztásra vagy elvitelre.

Specilis rendelések 
48 órás elôrendeléssel.
Nyitva minden nap de. 
11.30-tól este 8 óráig.

156a CARLISLE St.
St.Kilda

(Ferdén szemben a St.Kilda Town Hallal)

Tel: 9537-0700 

A Magyar Élet Kiadóhivatalának
P.O. Box 210, Caulfield, Vic. 3162

Megrendelem
A Magyar Életet ____ évre   Mellékelek $ _______-t.

Elôfizetési díj egész évre (50 szám) GST-vel együtt $ 160.—
Félévre (25 szám) GST-vel együtt $ 80.—

Külföld egy évre: Magyarország $ 240.- NZ $ 220.-

A Magyar Életnek régi elôfizetôje vagyok

új elôfizetôje vagyok 

Név _______________________________________________

Cím _______________________________________________

______________________________Postcode__________

A csekket HUNGARIAN LIFE névre kérjük kiállítani.
MONEY ORDER átutalása esetén kérjük, ne felejtse el a 

postán kapott nyugtát azonnal elküldeni hozzánk a fenti címre.
A nevet és a címet olvasható nagybetûkkel kérjük kitölteni.
Címváltozás esetén szíveskedjék a régi címet is közölni.

Alarm-system,
security camera, inter-
com, digitalis antenna 

és a Duna TV 
telepitése.
Nagy Gábor

Telefon / Fax: 
(03) 95236630

Mob: 0411812320 

TARCUTTA
HALFWAY MOTOR INN

magyar vezetés alatt várja magyar vendégeit.
Szálljanak meg Sydney és Melbourne között félúton!

Olcsó. modern szobák,
úszómedence, BBQ., játszótér festôi környezetben.

Az étteremben magyar ételek is kaphatók!
Tóth Éva és Zoltán szeretettel várja önöket.
Telefon: (02) 6928-7294 Fax: (02) 6928-7128

Email: halfwaymotel@bigpond.com
Hume Highway, Tarcutta

ÜGYVÉD
BUDAPESTEN

nagy gyakorlattal és 
szakértelemmel,

mindenféle ügyintézést,
jogi tanácsadást vállal.

Forduljon bizalommal: 
Dr. Horváth Anna

e-mail:
drhorvatha@yahoo.com
fax: (0011) 36-1-4038503 

ZIZI
PALACSINTÁZÓ
szeretettel várja magyar 

vendégeit.
Magyaros ételek, lángos, 

házi sütemények állandóan 
kaphatók.

Nyitva keddtôl szombatig
déli 12-tôl 3-ig ebéd,

vacsora este 6-tól késôig.
Vasárnap ebéd 

déli 12-tôl este 3-ig.
Rendezvényekre
bérelhetô 20 fôig.

Cím: 14 Norton Street
Leichhardt

Tel: 9569-2111

ROMÁNIAI
ÁSVÁNYVIZGYÁRTÓ

CÉG
vezetöi (management) 

kÈpzettsÈg˚,
jó kommunikációs kÈszsÈg˚ 
ausztráliai kÈpviselıt keres,

aki a termékünket reklámozná, 
forgalmazókat keresne és üzleti 

kapcsolatot tartana fenn.
HAJDU AQUA GROUP SRL
ROMANIA - NAGYVÁRAD

STR. RAZBOIENI, NR 20
Telefon: +40 731 295 661

Email:
hajduaqua_group@yahoo.com


